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FONÉTICA  APLICADA 


A  LA  ENSEÑANZA  DE  LOS  IDIOMAS  VIVOS 


§  I- 

Introducción 

Es  un  hecho  tan  jeneralmente  reconocido  como  deplorable 
que  la  enseñanza  de  los  idiomas  vivos  no  solamente  en  los  liceos 
de  Chile,  sino  en  todo  el  mundo,  hasta  estos  últimos  años,  ha 
dado  resultados  mui  poco  satisfactorios.  Si  se  alcanzaba  mucho, 
el  resultado  consistía  en  la  adquisición  de  regulares  conocimien¬ 
tos  gramaticales  en  la  lengua  estranjera,  que  encontraban  su 
espresion  mas  perfecta  en  traducciones  a  la  lengua  estranjera,  de 
trozos  escritos,  o,  jeneralmente,  preparados  especialmente  para 
este  fin  en  el  idioma  pátrio.  También  se  alcanzaba  la  facultad 
de  leer  con  una  pronunciación  mas  o  ménos  intelijible  i  de  tra¬ 
ducir  correctamente  al  castellano  un  trozo  de  lectura.  Por  regla 
jeneral  no  se  ha  alcanzado  el  uso  libre  de  la  lengua  estranjera, 
aun  sea  para  espresar  las  ideas  mas  ordinarias  déla  vida  de  to¬ 
dos  los  dias,  pues  los  niños  al  cabo  de  sus  estudios  no  eran  ca¬ 
paces  de  entender  a  un  nacional  que  hablaba  corrientemente  el 
lenguaje  ordinario  de  la  conversación,  ni  poseían  aquel  caudal 
de  palabras  que  se  necesita  para  este  fin.  Es  indudable  que  esta 
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insuficiencia  del  aprendizaje  de  los  idiomas  vivos  tenia  muchas 
causas,  mui  variadas,  fundadas  en  el  método  de  enseñanza  en  je- 
neral.  Por  el  momento  nos  ocupamos  únicamente  en  la  ense¬ 
ñanza  de  la  pronunciación,  la  que,  siendo  la  lengua  viva  en 
primer  lugar  una  lengua  hablada,  es  una  parte  integrante  i  de 
suma  importancia  en  el  aprendizaje  de  los  idiomas.  Hasta  aho~ 
ra,  jeneralmente,  esta  enseñanza  se  ha  limitado  a  la  inculcación 
de  algunas  reglas  mas  bien  ortográficas  que  fonéticas;  se  ha  to¬ 
mado  en  consideración  casi  únicamente  el  lenguaje  elevado  del 
discurso  ceremonioso  i  de  la  lectura  retórica,  con  descuido  mas  o 
ménos  completo  de  las  numerosísimas  contracciones,  supre¬ 
siones  i  cambios  que  ofrece  el  lenguaje  naturales  decir,  el  len¬ 
guaje  de  la  conversación.  En  el  mejor  caso,  cuando  el  profesor 
mismo  conocía  perfectamente  la  pronunciación  de  la  lengua  es- 
tranjera,  entonces  los  niños  por  lo  ménos  podían  oir  los  sonidos 
lejítimos,  i  se  podían  esforzar  en  imitarlos  mas  o  ménos  correcta¬ 
mente.  Aun  en  Alemania  no  hace  muchos  años  que  un  fonetista 
célebre,  el  profesor  Mauricio  Trautmann  de  la  Universidad 
de  Bonn,  calificaba  la  pronunciación  ordinaria  escolar  del  in¬ 
gles  i  francés  en  Alemania  netamente  de  "horriblen.  Pero  desde 
ese  tiempo  se  ha  averiguado  con  exactitud  dónde  estaba  la  fal¬ 
ta  i  cómo  remediarla.  Se  ha  probado,  por  ejemplo,  que  lo  que 
se  llama  comunmente  "hablar  una  lengua  con  acento  estranje- 
ron  no  es  ni  mas  ni  ménos  que  hablarla  con  una  pronunciación 
incorrecta  que  sustituye  los  sonidos  ajenos  por  los  semejantes 
del  idioma  propio,  i  ademas,  emplear  en  el  lenguaje  de  conver¬ 
sación  la  pronunciación  forzada  del  estilo  sublime,  lo  que  natu¬ 
ralmente  tiene  que  chocar  mucho  al  nacional.  El  profesor,  por 
esto,  tiene  que  conocer  exactamente  la  pronunciación  natural, 
no  afectada,  del  idioma  estranjero,  tiene  que  conocerla  no  solo 
empírica  sino  también  teóricamente;  tiene  que  conocer  teórica¬ 
mente  la  manera  especial  de  articular  de  sus  connacionales,  i 
en  fin,  tiene  que  conocer  la  fonética  i  la  pedagojía  para  ser  capaz 
de  enseñar  exactamente  la  pronunciación  estranjera. 

Pienso  dar  en  las  pájinas  que  siguen  una  reseña  de  los  co¬ 
nocimientos  necesarios,  tan  corta  como  sea  compatible  con  la 
claridad,  intelijibilidad  i  con  la  dificultad  que  notoriamente 
ofrece  este  jénero  de  estudiosa  los  novicios. 
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No  son  indagaciones  propias  todas  las  indicaciones  que  voi  a 
hacer;  seria  una  temeridad  el  rehacer  completamente  lo  que 
maestros  como  Trautmann,  Vietor,  Passy,  Sweet,  i  otros  han 
hecho  en  los  últimos  diez  años.  Voi  a  aprovechar  todos  Ios- 
medios,  todas  las  publicaciones  que  estén  a  mi  alcance  i  que  ci¬ 
taré  mas  abajo.  Para  mí,  reservaré  el  modesto  mérito  de  ser  el 
primero  en  vulgarizar  este  jénero  de  trabajos  i  estudios  en  len¬ 
gua  castellana,  i  en  adaptarlos  especialmente  para  profesores  i 
niños  que  hablan  esta  lengua  como  se  suele  hablar  en  Chile. 

§  2 

Cuestiones  preliminares 

La  pronunciación  de  cada  lengua  es  una  cosa  mucho  ménos- 
fija  i  determinada  de  lo  que  jeneralmente  se  cree.  No  sólo  cada- 
provincia,  cada  ciudad  i  aun  cada  aldea  tiene  su  matiz  especial 
de  pronunciar  la  lengua  patria  (i),  sino  la  pronunciación  de 
cada  familia  i  hasta  de  cada  individuo  tiene  sus  particularida¬ 
des.  Aun  mas,  el  mismo  individuo  emplea  en  su  lenguaje  va¬ 
rios  rejistros,  comparable  en  esto  al  organista.  No  solamente 
por  la  entonación,  sino  también  por  la  articulación  de  los  soni¬ 
dos,  igualmente  como  por  el  vocabulario,  se  distingue  el  lengua¬ 
je  de  la  alegría  o  del  cariño  del  lenguaje  de  la  tristeza  o  de  la 
cólera;  la  conversación  familiar,  el  discurso  sério,  el  debate  par¬ 
lamentario,  el  sermón,  la  declamación  académica  i  teatral  en 
prosa  i  en  verso,  todos  se  distinguen  por  la  mayor  o  menor 
exactitud  i  claridad  de  la  articulación.  ¿Cuál  de  todas  estas  pro¬ 
nunciaciones  debe  enseñarse  en  la  escuela? 

Hasta  ahora,  como  va  indicado  mas  arriba,  por  regla  jeneral 
se  ha  enseñado  casi  esclusivamente  la  pronunciación  del  dis¬ 
curso  sério  i  de  la  declamación;  aquella  pronunciación  que  se 


(1)  Naturalmente  aquí  siempre  hablamos  del  lenguaje  literario  en  el  sen¬ 
tido  jeneral,  opuesto  al  dialecto  que  también  varía  de  una  población  a  otra; 
hablamos  esclusivamente  de  la  pronunciación  de  las  clases  instruidas,  nó  de 
los  vulgarismos  del  bajo  pueblo,  que  por  interesantes  que  sean  para  la  lin¬ 
güística  no  caben  en  un  trabajo  en  que  se  trata  de  la  enseñanza  escolar. 
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emplea  en  la  palabra  aislada  i  pronunciada  con  la  intención  de 
proferirla  correctamente.  Pero  ¿no  abarca  la  conversación  fami¬ 
liar  mucho  mas  terreno  en  la  vida  ordinaria  que  el  discurso?  ¿no 
hai  muchísimos  hombres  instruidos  tales  como  los  comercian¬ 
tes,  los  injenieros,  los  médicos,  que  casi  nunca  tienen  la  obliga¬ 
ción  de  emplear  aquellos  rejistros  superiores  de  la  voz  humana 
que  con  tanta  frecuencia  necesita  el  profesor,  el  parlamentario, 
el  abogado,  el  orador  en  jeneral?  Claro  es,  pues,  que  el  que  úni¬ 
camente  enseña  esta  pronunciación  oratoria  comete  un  dispara¬ 
te  igualmente  grande,  como  quien  quisiera  enseñar  únicamente 
las  letras  mayúsculas  en  que  se  pintan  los  letreros.  Aunque  no  lo 
digan  los  profesores  de  caligrafía,  hai  que  ejercitarse  en  desci¬ 
frar  la  escritura  ordinaria,  a  veces  poco  clara,  de  los  que  escriben 
para  comunicar  sus  ideas  i  nó  para  lucirse  con  su  caligrafía. 

El  que  entienda  el  lenguaje  rápido  de  la  conversación,  segu¬ 
ramente  entenderá  también  al  orador  ceremonioso,  pero  nó 
vice-versa. 

§  3 

Pero,  ya  sobre  la  buena  pronunciación  del  francés,  ingles  i 
aleman  como  lenguas  literarias  hai  muchísimas  dudas,  ¿cuántas 
mas  habrá  sobre  el  lenguaje  usual?  ¿Qué  pronunciación  del 
francés,  ingles  i  aleman  es  correcta.  ¿Cuál  es  la  mejor?  La  solu¬ 
ción  de  este  problema  no  es  tan  fácil  como  pudiera  parecer.  Las 
reglas  de  la  gramática  que  dicen  que  se  debe  pronunciar  esto 
i  nó  aquello,  no  nos  sirven;  pues  son  exactamente  estas  reglas 
aquellas  cuyos  fundamentos,  cuya  autorización  estamos  bus¬ 
cando. 

La  lengua  es  un  producto  de  la  naturaleza,  nó  un  artefacto 
del  hombre.  Por  esto  no  sp  debería  nunca  hablar  de  bueno  i  de 
malo;  estos  juicios  morales  son  del  todo  inadecuados  para  obje¬ 
tos  de  la  naturaleza.  Lo  que  se  debe  buscar  no  es  la  pronuncia¬ 
ción  "buenan  sino  la  pronunciación  típica,  característica  de  una 
lengua.  La  variedad  que  mas  arriba  mencionábamos  como  un 
rasgo  especial  de  cada  lengua  pronunciada  es  común  a  todos  los 
objetos  i  productos  de  la  naturaleza.  Ahora,  puesto  que  sabe¬ 
mos  bien  claramente  lo  que  es  una  rosa  i  lo  que  es  un  caballo. 
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aunque  no  existen  dos  ejemplares  de  éstos  que  sean  comple¬ 
tamente  iguales,  ¿por  qué  no  sabríamos  lo  que  es  francés?  La 
rosa  típica  en  jeneral  no  es  mas  que  el  término  medio  de  todas 
las  que  existen  o  que  conocemos;  así  la  pronunciación  típica 
del  francés  será  el  término  medio  de  todas  las  pronunciaciones 
usadas.  I  así  es,  así  se  ha  considerado  '  siempre  o  casi  siempre 
aunque  inconscientemente.  Naturalmente  para  alcanzar  este  tér¬ 
mino  medio  hai  que  prescindir  de  aquellos  individuos  que,  se¬ 
gún  la  opinión  común,  no  hablan  el  lenguaje  literario;  debemos 
tomar  en  consideración  solamente  el  lenguaje  de  la  jente  cul¬ 
ta.  Ademas  hai  que  tomar  en  cuenta  que  cada  lengua  litera¬ 
ria  tiene  su  base  especial  en  uno  o  en  la  fusión  de  algunos  dia¬ 
lectos  populares;  así  el  castellano  tiene  por  base  la  lengua  de 
las  Castillas,  el  francés,  el  dialecto  de  la  Isle  de  France,  el  in¬ 
gles  el  dialecto  de  Londres.  El  aleman  literario  no  tiene  tan 
claramente  su  base  lingüística  en  un  dialecto  especial,  sino 
parece  ser  en  casi  todos  los  puntos  un  compromiso  entre  los. 
dos  grandes  grupos  dialécticos  del  aleman  alto  i  bajo,  dando 
aquél  la  base  jeneral  del  estado  lingüístico,  éste  la  manera  de 
articular  los  sonidos.  Tal  como  es,  debe  el  papel  que  actualmen¬ 
te  desempeña  a  los  esfuerzos  de  Martin  Luther  i  tiene  su  cuna 
en  el  centro  de  Alemania,  especialmente  en  la  Sajonia  superior 
i  los  alrededores  de  Meissen.  En  fin,  no  existe  duda  alguna  que 
se  debe  considerar  como  el  mejor  francés  el  de  París,  como  el  me¬ 
jor  inglés  el  de  Londres,  como  el  mejor  aleman  el  de  Berlín,, 
naturalmente  no  la  jerigonza  vulgar  del  proletario  de  estos 
grandes  centros  de  población  sino  el  lenguaje  sério  de  la  buena 
sociedad. 

Fácilmente  se  entiende  que  nacionales  de  otras  partes,  en  los 
tres  países,  muchas  veces  no  quieren  reconocer  la  supremacía  de 
la  capital;  pero  ¿no  es  mas  que  lójico  buscar  el  centro  de  la  lengua 
allá  mismo  donde  están  los  centros  de  la  literatura,  del  arte,  de 
la  administración  i,  en  jeneral,  de  todas  las  ramas  de  la  vida  in¬ 
telectual  i  material? 

§4 

Siendo  de  tal  manera  manifiesto  dónde  tenemos  que  buscar 
la  pronunciación  modelo  de  las  tres  lenguas  en  que  principal- 
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mente  nos  ocupamos  en  estas  pájinas,  después  de  lo  espuesto, 
será  igualmente  claro  que  la  enseñanza  escolar  debe  abarcar 
tanto  la  pronunciación  lijera  del  estilo  familiar  como  el  grado 
mas  formal  de  la  lengua  literaria  en  el  sentido  estricto  de  la  pa¬ 
labra.  Haciéndose  la  enseñanza  escolar  de  las  lenguas  vivas  de 
preferencia  con  el  empleo  de  las  mismas  como  lenguas  de  la 
enseñanza,  lo  que  seria  de  desear,  naturalmente  el  profesor  usa¬ 
rá  el  estilo  familiar  para  la  conversación  i  para  temas  que  lo 
requieran,  reservando  la  pronunciación  mas  formal  para  trozos 
mas  serios  i  poesías. 

§  5 

Para  el  estudio  de  la  lengua  hablada,  el  que  ántes  no  era  po¬ 
sible  sin  tener  durante  mucho  tiempo  relaciones  familiares  con 
nacionales,  ahora  poseemos  un  gran  número  de  excelentes  tra¬ 
bajos  (i).  Naturalmente  para  consultar  i  bien  entender  las  in- 


(i)  Citamos  entre  muchos  otros  especialmente: 

Moritz  Trautmann:  Die  sprachlaute  im  allgemeinen  und  die  laute  des  en~ 
glischen, franzosischen  und  deutschen  im  besondern.  Leipzig ,  1884-86. 

Wilhelm  Vietor:  Elemente  der  phonetik  und  orthoepie  des  deutschen ,  en- 
glischen  und  franzosischen .  zweite  auflage.  Heilbronn  1889. 

Franz  Beyer:  Franzósische  phonetik  für  lehrer  und  studierende.  Cothen 
1888. 

Franz  Beyer  und  Paul  Passy:  Elementarbuch  des  gesprochenen  franzo- 
s isch .  Cothen  1893. 

Paul  Passy:  Les  sons  du  Fransais ,  leur formación,  leur  combinaizon ,  leur 
reprézantacion.  Dcuziéme  edición.  París ,  1889. 

Paul  Passy:  Le  frangais  parlé.  Morceaux  choisis  a  l'usage  des  étrangers 
avec  la  pronuntiation  jiguréc.  Deuxiéme  édition.  Heilbronn.  1889. 

Félix  Franke:  Phrases  de  ious  les  jours.  con  Ergánzungshcft1 .  Tercera 
edición.  Leipzig ,  1889. 

Henry  Sweet:  Elementarbuch  des  gesprochenen  englisch  2.  auñ.  Oxford, 
1886. 

Henry  Sweet:  A  primer  of  spoken  english.  Oxford  1890. 

E.  Th.  True:  Everyday  talk.  Leipzig.  18 90. 

L.  Soames:  An  introduction  to phonetics,  with  reading-book.  London  1891 . 

Paul  Passy:  Élémans  d' Anglais parlé.  Deuziéme  édition.  París ,  1890. 

Le  Maitre  phonétique.  Organe  de  l' Association  Phonétique  des  Profcsseurs 
de  Langues  vivantes.  Neuilly.  Seine.  6  rué  Labordére.  Revista  mensual  desde 
el  año  de  1888. 
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dicaciones  de  estas  obras  hai  que  conocer  ya  las  bases  del  es¬ 
tudio  fonético,  i  en  todo  caso  es  de  desear  que  el  estudiante 
baya  tenido  la  ocasión  de  hacer  él  mismo  observaciones  con 
nacionales.  En  todas  las  obras  mencionadas  se  emplean  tras¬ 
cripciones  fonéticas  para  indicar  la  pronunciación  exacta.  Estas 
trascripciones  no  son  siempre  iguales,  pero  aunque  al  principio 
su  lectura  cueste  algún  trabajo,  con  las  indicaciones  que  se  dan 
en  las  obras  mismas,  todo  el  que  tenga  buena  voluntad  alcan¬ 
zará  su  fin.  Sin  trascripciones  un  estudio  sério  de  la  pronuncia¬ 
ción  es  imposible,  si  uno  no  tiene  a  su  disposición  la  viva  voz 
de  un  nacional  que  posea  la  pronunciación  típica  de  su  lengua, 
lo  que  no  es  fácil  sin  la  oportunidad  de  vivir  por  lo  ménos  al¬ 
gunos  meses  en  aquellos  centros  de  las  tres  naciones.  Estudiar 
la  pronunciación  sin  ayuda  de  un  nacional  i  sin  trascripción 
valdría  exactamente  lo  mismo  como  estudiar  la  botánica  sin 
plantas  vivas  i  sin  herbarios,  solo  con  descripciones,  método  de 
enseñanza  que  desgraciadamente  no  es  inaudito,  pero  cuya  ab¬ 
surdidad  ya  no  necesitamos  probar.  I  ¿por  qué  todavía  no  están 
todos  los  profesores  de  idiomas  convencidos  de  que  se  necesi¬ 
tan  trascripciones  para  la  enseñanza  de  la  pronunciación?  So¬ 
lamente  porque  ellos  mismos  todavía  no  tienen  la  intclijencia 
necesaria  de  la  importancia  i  dificultad  de  la  enseñanza  de  la 
pronunciación. 

Los  estudios  teóricos  de  fonética  valen  al  conocedor  lo  mismo 
que  el  microscopio  al  naturalista;  ha  habido  tiempos  en  que  no 
se  conocía  el  microscopio,  pero  no  por  esto  era  malo  emplearlo 
cuando  se  había  inventado;  al  contrario.  Será  lo  mismo  con  la 
fonética. 

Es  verdad,  el  nacional  que  posea  una  buena  pronunciación 
de  su  lengua,  puede  enseñarla  prácticamente  a  niños  de  otra 
nacionalidad;  pero  nunca  alcanzará  su  intención  con  la  misma 
perfección  i  facilidad  como  el  que  sea  fonetista,  aunque  sea  al 
mismo  tiempo  estranjero.  Parecerá  talvez  absurdo,  pero  es  la 
verdad. 

No  es  necesario  por  esto  que  los  niños  mismos  aprendan  teóri¬ 
camente  la  fonética;  como  ciencia  es  esta  demasiado  difícil  para 
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niños  de  io  a  12  años,  pero  el  profesor  tiene  que  conocerla  para 
aprovechar  todos  los  medios  de  la  enseñanza.  Algunas  nociones 
fundamentales,  por  ejemplo,  la  distinción  entre  consonantes  con 
voz  i  consonantes  sin  voz,  no  escaparán  a  los  niños,  pero  lo  prin¬ 
cipal  es  que  el  profesor  en  cada  momento  se  pueda  dar  cuenta  de 
aquello  en  que  consiste  la  falta  cometida  por  el  niño  i  cómo  en¬ 
señarle  a  producir  el  sonido  lejítimo  estranjero.  Mas  abajo  voi 
a  demostrar  cómo  se  debe  proceder  en  tal  caso. 

Se  han  hecho  ya  muchos  ensayos  con  el  empleo  de  trascrip¬ 
ciones  en  las  escuelas  aun  con  niños  de  corta  edad;  los  resultados 
han  sido  espléndidos,  pero  sin  embargo,  quizá  no  todo  pro- 
fesor  es  igualmente  apto  para  una  enseñanza  de  esta  clase  i  tai- 
vez  no  será  indispensable  el  uso  de  la  trascripción  en  la  escue¬ 
la.  Puede  restrinjirse  a  la  indicación  de  la  pronunciación  en  el 
vocabulario  i  la  gramática  que  tienen  que  acompañar  el  primer 
libro  de  lectura. 

Por  lo  demas,  en  el  primer  año  de  francés  será  suficiente  que 
el  profesor  haga  la  enseñanza  de  esta  lengua  durante  algunas 
semanas  solo  oralmente  para  que  toda  la  atención  de  los  niños 
se  pueda  fijar  en  la  pronunciación.  El  tiempo  no  será  perdido 
si  se  da  una  base  sólida  para  la  pronunciación  en  las  primeras 
semanas.  La  ortografía  irrazonable  del  francés  no  puede  mas 
que  trabarla  correcta  pronunciacion.de  los  niños. 

§  7 

La  enseñanza  de  la  pronunciación  estranjera  no  se  puede  ha¬ 
cer  únicamente  por  la  imitación  de  palabras  enteras.  No  reco¬ 
mendamos,  sin  embargo,  principiar  la  enseñanza  de  la  lengua 
estranjera  con  una  esposicion  teórica  de  la  fonética  jeneral  ni 
de  la  aplicada.  El  tratamiento  sistemático  de  tales  cuestiones 
no  es  apropósito  en  los  primeros  años  de  la  enseñanza.  El  pro¬ 
fesor  ofrece  a  los  niños  desde  la  primera  lección  palabras  ente¬ 
ras  i  frases  cortas.  Dice  por  ejemplo:  cela  sappelle  le  mur. 

El  niño  repite  miur  o  tnir  en  vez  de  viür.  Ahora  es  tiempo 
de  enseñar  la  pronunciación  exacta  de  la  ü  francesa  en  el  soni¬ 
do  aislado.  Alcanzada  esta  pronunciación  lejítima  por  toda  la 
clase,  se  continúa  con  la  palabra  entera  miir.  Para  la  enseñanza 
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de  sonidos  que  sean  desconocidos  al  niño,  no  basta  sencilla¬ 
mente  el  ejemplo  de  la  pronunciación  del  profesor;  sino  que  éste 
tiene  que  indicar  al  niño  en  qué  parte  de  la  articulación  se  debe 
fijar  especialmente  para  proferir  el  sonido  francés.  Hai  que  indi¬ 
car  la  diferencia  entre  la  ti  francesa  (e.  g.  tout )  i  la  castellana  o 
mas  especialmente  la  chilena.  Esta  diferencia  consiste  en  la 
redondez  i  el  adelantamiento  de  los  labios  cuyos  músculos  están 
fuertemente  contraidos  en  el  sonido  francés,  miéntras  que  en  la 
u  chilena  están  relajados  como  en  todas  las  vocales  chilenas. 
La  imitación  de  esta  u  francesa  no  será  difícil  para  los  niños  si 
se  les  indica  que  tienen  que  contraer  la  boca  hasta  dejar  sola¬ 
mente  una  pequeña  abertura  redonda,  semejante  a  la  que  se 
forma  chiflando.  Repetida  esta  u  correctamente  por  cada  uno 
de  los  alumnos  i  en  coro,  se  enseña  la  ü  que  tiene  la  misma  po¬ 
sición  délos  labios  que  la  u.  Después  se  ejercita  u-ü-u-ü.  De  tal 
manera  en  pocos  minutos  la  clase  entera  aprenderá  el  soni¬ 
do  lejítimo,  miéntras  por  la  mera  imitación  probablemente  la 
mayor  parte  de  los  alumnos  nunca  alcanzaría  la  pronunciación 
correcta.  En  este  ejemplo  se  puede  ver  por  qué  el  profesor  nece¬ 
sita  de  la  fonética.  Ella  solamente  le  puede  enseñar  con  qué  so¬ 
nidos  debe  principiar  para  alcanzar  gradualmente  la  pronuncia¬ 
ción  de  los  mas  difíciles.  Se  necesitan  para  esto  ejercicios 
metódicos,  i  este  método  es  distinto  para  cada  lengua  estranje- 
ra  i  para  cada  idioma  pátrio,  es  decir,  no  solamente  el  chileno 
necesita  distintos  ejercicios  fonéticos  para  el  ¡francés,  el  ingles 
i  el  aleman,  sino  también  el  niño  aleman  o  ingles  necesitan  mé¬ 
todos  diferentes  de  los  que  necesita  el  niño  chileno  para  adqui¬ 
rir  los  sonidos  lejítimos  del  francés. 

§ 8 

La  causa  de  este  hecho  consiste  en  la  diferencia  de  la  base 
articulatoria  en  los  distintos  idiomas.  Como  el  profesor  para  es¬ 
tablecer  su  método  ortofónico  tiene  que  conocer  tanto  la  base 
articulatoria  del  idioma  pátrio  de  sus  alumnos  como  la  de  la 
lengua  enseñada,  principiamos  por  una  breve  esposicion  de  la 
base  articulatoria  i  de  algunos  puntos  característicos  de  la  pro¬ 
nunciación  castellana  i  especialmente  de  la  chilena. 
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El  rasgo  mas  característico  de  la  articulación  chilena  es  la 
flojedad  de  las  articulaciones  en  jeneral,  i  mui  especialmente  de 
las  articulaciones  labiales.  El  chileno  nunca  mueve  rápidamente 
los  lábios,  nunca  los  contrae  circularmente  i  casi  solo  en  la/ i  la 
m  los  pega  completamente.  También  la  articulación  de  la  b,  d,g, 
(bueno,  dado,  gana,  guerra)  es  mui  relajada;  la  s  al  fin  de  la  sí¬ 
laba  casi  nunca  es  completa;  falta  completamente  la  articulación 
labio-dental  de  la  v  como  se  encuentra  en  francés,  ingles  i  ale¬ 
mán.  Se  admite  al  fin  de  la  sílaba  casi  únicamente  la  n,  m,  r,  l, 
( s ).  Todas  las  otras  consonantes  son  espuestas  a  alteraciones 
involuntarias  e  inconscientes,  no  solo  en  la  pronunciación  del 
bajo  pueblo,  sino,  aunque  en  un  grado  ménos  fuerte,  en  la  de  los 
educados.  Falta  al  español  el  sonido/(frances:  r//at,  ingles:  ske , 
aleman:  se/¿ón),  falta  el  sonido  correspondiente  con  voz  %  (fran¬ 
cés:  /oli,  ingles:  plea^ure);  falta  el  sonido  con  voz  que  correspon¬ 
de  a  la  ch  de  muchacho  i  que  se  encuentra  en  el  inglés  judge; 
falta  el  sonido  con  voz  que  corresponde  a  la  ^  de  rosas  i  que  se 
encuentra  en  el  francés,  ingles  i  aleman  ro^e.  En  las  vocales  el 
castellano  no  tiene  mas  de  cinco  variedades,  miéntras  que  el 
francés  tiene  quince,  el  ingles  quince,  el  aleman  catorce.  El  cas¬ 
tellano  posee  solo  unas  veinte,  las  tres  lenguas  estranjeras  unas 
treinta  consonantes.  Es  claro,  pues,  que  no  será  fácil  enseñar  a 
un  chileno  la  pronunciación  de  esas  tres  lenguas. 


§  9 

Mi  modo  de  proceder  será  para  cada  lengua  el  siguiente: 

1)  Se  indican  la  base  articulatoria,  la  manera  de  acentuar  i 
otros  puntos  jenerales  característicos  para  la  pronunciación  de 
la  lengua  respectiva. 

2)  Se  desarrolla  el  sistema  de  las  vocales  i  de  las  consonantes 
i  sus  relaciones  mutuas,  indicando  en  cada  sonido  cómo  se  debe 
enseñar  su  pronunciación  a  un  chileno  i  cuáles  son  las  ortogra¬ 
fías  que  le  corresponden  en  la  lengua  estranjera. 

j)  Se  da  una  lista  de  las  palabras  estranjeras  según  el  orden 
de  los  sonidos,  indicando  la  ortografía  usual  i  las  escepciones  de 
ella. 
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FONÉTICA  DE  LA  LENGUA  FRANCESA 


PARTE  PRIMERA 

§  io 

Baso  articulatoria 

La  base  articulatoria  del  francés  es  esencialmente  distinta  de 
la  chilena.  Es  caracterizada  sobre  todo  por  la  acción  mui  enér- 
jica  de  todos  los  órganos  fonadores.  La  lengua  se  levanta  mui 
fuertemente  hacia  el  paladar  anterior  i  medio  en  la  articulación 
de  la  i,  hasta  dejar  solamente  una  abertura  mui  pequeña.  Co¬ 
rresponde  a  esto  la  articulación  de  la  u  por  medio  de  una  con¬ 
tracción  mui  enérjica  de  los  músculos  labiales.  Los  órganos 
siempre  pasan  mui  rápidamente  de  una  articulación  a  la  otra. 
Las  consonantes  se  acumulan  a  menudo,  sobre  todo  en  el  len¬ 
guaje  familiar,  de  una  manera  desconocida  en  castellano;  las 
consonantes  finales  se  deben  pronunciar  siempre  bien  exacta¬ 
mente.  La  voz  (i)  suena  mui  claramente  en  todas  las  consonan¬ 
tes  que  la  tienen;  pero  las  consonantes  a  menudo  toman  o  pier¬ 
den  la  voz  por  la  influencia  de  sus  vecinas,  según  reglas  fijas.  Las 
vocales  nasales  son  un  distintivo  característico  para  el  francés. 

§  ii 

Aconto  dinámico  i  musical 

El  acento  dinámico  (2),  es  decir,  la  fuerza  con  que  el  aire  sale 
de  los  pulmones  i  carga  en  las  diferentes  sílabas  de  la  palabra  o 


(1)  Voz  o  son  de  la  voz  en  el  sentido  especial  de  la  fonética  es  el  sonido 
zumbante  de  las  cuerdas  vocales.  Veáse  Fonética  jeneral,  §  2,  II,  3. 

(2)  Indicamos  el  acento  dimámico  por  un  '  después  de  la  sílaba  acentua¬ 
da.  Un  acento  escepcionalmente  fuerte,  motivado  por  la  idea  se  puede  indicar 
por  El  acento  musical  jeneralmente  no  se  indicará. 

Passy  pone  los  acentos  ántes  de  la  sílaba  acentuada. 
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déla  frase,  no  es  mui  variado  en  francés,  i  es  ciertamente  mé~ 
nos  sensible  que  en  castellano.  La  sílaba  acentuada,  pues,  en 
francés  no  tiene  tanta  fuerza  como  en  castellano,  ni  la  sílaba  sin 
acento  es  tan  débil.  Según  la  regla  jeneral,  tiene  acento  diná¬ 
mico  la  última  sílaba  completa  de  cada  palabra  o  conjunto  de 
palabras.  Pero  esta  regla  a  veces  se  infrinje  por  la  fuerza  de  la 
idea  que  a  veces  pide  el  acento  en  la  penúltima.  Ademas  hai 
un  cambio  rítmico  entre  las  sílabas  fuertes  i  débiles. 

La  entonación,  el  acento  musical,  es  mui  variado,  mas  que  en 
el  español  de  Chile.  Se  levanta  siempre  al  fin  de  un  conjunto  de 
palabras  que  no  concluye  la  idea,  i  en  la  pregunta.  Donde  la 
idea  se  concluye  la  entonación  se  baja  en  jeneral  i  mui  espe¬ 
cialmente  en  la  última  sílaba,  de  manera  que  la  penúltima  a  ve¬ 
ces  en  el  mismo  tiempo  se  pronuncia  mui  alto. 

§  12 

Formación  do  la  sílaba 

Cada  vocal  pronunciada  forma  sílaba;  ninguna  consonante 
puede  formar  sílaba  por  sí  sola,  pues  (aoüt,  théátre),  tienen  dos 
sílabas  a-u ,  (i)  te-a:ír;  (table)  una  sola:  tabl. 

Una  consonante  entre  dos  vocales  forma  sílaba  con  la  segun¬ 
da;  igualmente  los  grupos pl,pr¡  br>  fl,  etc.  La  división  de  las  pa¬ 
labras  no  altera  esta  regla;  se  pronuncia  pues:  la-ta-ble-ser-vi  (la 
table  est  servie)  como  en  castellano  lo-sal-to-sar-bo4es  (los  altos 
árboles).  En  la  trascripción  es  recomendable  indicar  este  enlace 
por  un  guión:  lez-om  léase  le  zom  (les  hommes). 

§  13 

Duración  do  los  sonidos 

Las  vocales  pueden  ser  largas,  medias  o  cortas.  Indicamos  la 
vocal  larga  en  la  sílaba  acentuada,  la  vocal  media  en  la  sílaba 
sin  acento  por  (:).  La  vocal  breve  queda  sin  indicación.  Cada  vo- 


(i)  Si  no  se  prefiere  para  esta  palabra  la  pronunciación  u. 
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cal  final  es  breve.  Cada  vocal  acentuada  es  larga  antes  de  r,  v , 
,j,  finales:  ka:%  (cage),  ce:j  (ceil);  ofo ,  a(,  e(i  oeí  (i),  son  largas 
también  ántes  de  otras  consonantes  finales. 

Si  ya  por  la  duración  de  las  vocales  el  francés  se  distingue 
del  castellano  (2),  aun  mas  grande  es  la  diferencia  en  cuanto  a 
las  consonantes.  El  castellano  conoce  solamente  consonantes 
cortas.  En  francés  es  larga  cada  consonante  final  después  de 
una  vocal  corta  acentuada;  por  ejemplo  ren  (renne,  renjífero) 
con  n  mas  larga  que  re:n  (reine,  reina),  casi  ren:.  Las  consonan¬ 
tes  /,  r,  son  largas  ántes  de  consonante  final  con  voz  lar % 
(large)  con  r  mas  larga  que  marf  (marche).  A  veces  se  prolonga 
una  consonante  al  principio  de  la  palabra  por  la  fuerza  del 
acento  dinámico,  o  en  reemplazo  de  otras  consonantes  supri¬ 
midas  en  estilo  familiar:  %:a!'me.  p-n  fre  sa!  (jamais  je  ne  ferai 
cela),  s:e  pa  por  (je  ne  sais  pas). 

PARTE  SEGUNDA 

§  14 

El  sistema  de  las  vocales  francesas 

Las  vocales  francesas  coinciden  casi  exactamente  con  las  vo¬ 
cales  normales  establecidas  en  la  Fonética  jeneral  §  5. 

ü 

o 

ce 

uocaaeei 

Ademas  de  estas  se  encuentran  algunas  vocales  reducidas  pro¬ 
nunciadas  con  articulación  ménos  enérjica:  p.e.  mezot  (maison) 

(1)  En  lo  venidero  pondremos  una  letra  con  una  rayita  encorvada  al 
lado  para  indicar  la  nasalidad,  siendo  incómodo  para  la  imprenta  el  uso  de  la 
tilde.  Las  vocales  nasales  del  francés  se  espresarán:  a0  e(,  o0  ce(. 

(2)  Tanto  del  castellano  de  Madrid  que  no  conoce  vocales  realmente 
largas,  como  del  de  Chile,  que  muchas  veces  alarga  las  vocales  acentuadas 
sobre  manera. 
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komaí  (comment)  tienen  en  la  primera  sílaba  una  vocal  interme¬ 
dia  entre  e-e,  o-o;  pero  bastará  jeneralmente  la  indicación  dada. 

De  mucho  mayor  importancia  es  el  sonido  que  está  entre  la 
o  i  la  ce  i  que  escribimos  d.  Esta  e  sorda  se  encuentra  solamente 
en  palabras  o  sílabas  sin  acento;  si  en  casos  escepcionales  hai 
que  acentuarlo,  se  pronuncia  ce;  p.  e.  done  lee'  (donnez-le). 

Las  vocales  nasales  o0  a0  €(}ce(  tienen  un  sonido  mui  bajo.  La 
tonalidad  del  sonido  cuchicheado  está  como  una  tercera  mas 
bajo  de  las  vocales  correspondientes  no  nasalizadas.  La  nasali¬ 
zación  del  franceses  mui  fuerte  i  altera  el  sonido  vocal  masque 
la  nasalización  del  portugués. 

§  15 

Notas  metodológicas  para  la  enseñanza  de  las  vocales  francesas 

Como  de  las  vocales  francesas  solamente  tres  {u  a  i)  coinci¬ 
den  mas  o  ménos  en  su  efecto  acústico  con  las  castellanas,  es 
claro  que  el  profesor  tiene  que  proceder  con  mucho  cuidado 
para  alcanzar  una  pronunciación  tolerable  del  francés  en  sus 
alumnos  chilenos.  La  diferencia  radical  entre  las  dos  lenguas 
consiste,  lo  repetimos  otra  vez  mas,  en  la  enerjía  con  que  obran 
todos  los  órganos  en  la  pronunciación  francesa,  i  mas  especial¬ 
mente  en  la  estrictez  de  las  articulaciones  labiales. 

En  la  u  francesa  [ejemplos  tu  (tout),  vi  1  (vous),  tu:r  (tour),. 
epu:z  (épouse)]  los  lábios  se  adelantan  i  se  contraen  hasta  de¬ 
jar  solo  una  mui  pequeña  abertura  redonda,  tal  como  se  forma 
chiflando.  Por  la  exajeracion  de  esta  estrechez  labial  la  u  a  ve¬ 
ces  se  inclina  a  la  consonante  w.  Ménos  pequeña,  pero  siempre 
enérjica  es  la  estrechez  labial  en  la  o  [ejemplos:  do  (dos),  galo 
(galop),  ro:z  (rose)].  Hai  que  fijarse  bien  que  los  alumnos  no 
sustituyan  este  sonido  por  la  o  castellana,  que  en  su  efecto  acús¬ 
tico  es  mas  semejante  a  la  o  francesa,  solo  que  tiene  los  lábios 
mas  flojos  que  esta.  Jeneralmente  la  o  del  castellano  morte  es 
mas  cerrada  que  la  o  de  francés  mo:r  (mort).  Ejemplos  para  la  o 
francesa ,post  (poste),  tob  (robe)  mo:r  ( mort). 

La  a  del  francés  falta  al  castellano,  o  por  lo  ménos  no  se 
oye  mas  que  ocasionalmente.  La  diferencia  entre  la  a  i  la  a  en 


FONÉTICA  APLICADA 


15 


la  pronunciación  no  es  guardada  por  todos  los  franceses  igual¬ 
mente,  i  en  algunas  palabras  vacilan  los  mejores  ortoepistas.  La 
a  usual  de  Chile  está  jeneralmente  cerca  de  la  a  del  francés. 
No  seria  una  falta  mui  grave  el  descuidar  en  la  enseñanza  la 
diferencia  délos  dos  sonidos  franceses;  sin  embargo  aconsejamos 
a  los  profesores  distinguirlas  ellos  mismos;  los  niños  entonces 
lo  imitarán  mas  o  ménos  bien  sin  mucho  trabajo. 

Ejemplos  para  los  dos  sonidos: 

a  :  a:«(áme),/a  (paz),  na'.sjo t  (nation)este  sonido  es  jeneral¬ 
mente  largo  en  francés. 

a  :  ra\r  (rare),  de  ¿a  (déjá),  sal  (salle);  este  sonido  es  jeneral¬ 
mente  breve. 

Será  mui  útil  ejercitar  a  los  niños  en  la  pronunciación  metódi¬ 
camente,  haciéndoles  pronunciar  u-o-o-a\  u-o-u-o-u-o ;  o-o-o-o-o-o\ 
u-o-o\  o-o-a\  etc.  i  los  ejercicios  opuestos  a -0-0-u  etc.  El  profesor 
tiene  que  fijarse  en  el  movimiento  de  los  labios  que,  casi  cerra¬ 
dos  i  bastante  adelantados  en  la  se  abren  i  retiran  en  grados 
iguales  al  mismo  tiempo  que  se  ensancha  el  ángulo  mandibular. 
La  mayor  dificultad  presenta  la  o  a  los  chilenos;  no  se  debe  con¬ 
fundir  ni  con  la  u  ni  con  la  y,  sino  que  está  exactamente  en  me¬ 
dio  de  las  dos.  Los  ejercicios  metódicos  siempre  se  hacen  repetir 
ántes  por  cada  alumno,  después  en  coro.  Sucederá  talvez  que  los 
niños  se  rian  cuando'por  la  primera  vez  se  hacen  tales  ejercicios. 
Conservando  el  profesor  su  tranquilidad  e  insistiendo  en  la  im¬ 
portancia  de  tales  ejercicios,  sin  los  cuales  es  casi  imposible 
enseñar  una  buena  pronunciación,  los  niños  se  acostumbran  mui 
pronto  a  tales  ejercicios  i  hasta  los  ejecutan  con  gusto. 

§  16 

Las  dificultades  en  la  segunda  série  vocálica  a-e-e-i  son  aná¬ 
logas.  En  las  vocales  francesas,  los  labios  se  retiran  i  se  ensan¬ 
chan  gradualmente;  su  pronunciación  parece  forzada  al  chileno. 
La  a  es  un  poco  mas  clara  que  la  a  ordinaria  castellana;  la  i 
mucho  mas  enérjica  i  siempre  bien  cerrada.  El  dorso  de  la 
lengua  se  levanta  mucho,  de  manera  que  la  i  se  inclina  hácia 
la  j  del  sistema  semejante  a  la  y  castellana.  La  e  castellana 
está  cerca  de  la  e  del  francés,  pero  jeneralmente  es  un  poco  mas 
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cerrada.  La  e  francesa  presenta  dificultad  al  chileno,  aunque 
no  tanta  como  la  o.  Ejercítese  a-e-a-e\  e-e-e-e ;  a-e-e ;  e-i-e-e-i; 
a-e-e-i  i  lo  opuesto  i-e-e-a  etc. 

Ejemplos  para  los  sonidos  franceses: 
a:  sa\z  (sage),  va,  mal. 
e  :  pe\r  (pére),  e  (est)  sel  (sel). 

e :  ete  (été)  ne  (nez);  este  sonido  nunca  es  largo  en  francés. 
i :  i:l  (i\o),püni  (punís),  vil  (ville). 

§  l7 

Las  vocales  de  la  tercera  série  ce-o-ü  presentan  todas  gran¬ 
des  dificultades  al  chileno  porque  el  castellano  como  el  italiano 
no  conocen  ninguna  de  estas  vocales  mistas  que  se  forman  con 
la  articulación  lingual  d ce-e-z  i  la  articulación  labial  de  o-o-u.  La 
mas  fácil  relativamente,  es  la  ce.  Se  ejercita  o-oe-o-oe  fijándose  el 
profesor  en  los  labios  que  no  se  deben  mover  absolutamente, 
haciéndose  la  diferencia  por  un  movimiento  de  la  lengua,  cuyo 
dorso  es  un  poco  levantado  hácia  atras  en  la  o,  hácia  adelante 
en  la  ce  como  en  la  e.  Por  esto  en  el  ejercicio  e-ce-e-ce  los  labios 
tienen  que  moverse  bien  claramente.  Para  la  o  se  ejercita  o-o-o-o; 
los  labios  en  este  ejercicio  quedan  tranquilos  en  una  posición 
bastante  adelantada  i  bien  redondeada.  En  el  ejercicio  e-o  se 
mueven  los  labios  mucho  mas  que  en  e  ce,  pero  la  lengua  queda 
tranquila.  Para  la  ü  hai  que  principiar  con  una  u  bien  redon¬ 
deada  (véase  §  15).  Los  labios  tienen  la  misma  posición  en  la  ü 
como  en  la  u.  La  lengua  va  de  un  estremo  al  otro,  es  decir  del 
mas  fuerte  levantamiento  hácia  atras  (contra  el  velo  palatino) 
al  mas  fuerte  levantamiento  hácia  adelante  (contra  la  parte 
anterior  i  media  del  paladar  duro).  En  el  ejercicio  i-ü-i-ü  la 
lengua  conserva  su  posición  pero  los  labios  sé  mueven  de  un  es¬ 
tremo  al  otro,  es  decir,  de  la  posición  retirada  con  hendidura 
estrecha  a  la  posición  adelantada  con  pequeña  abertura  redon¬ 
da  (1).  Después  se  ejercita  ce-o-ce-o;  d-ü-o-ü;  ce-o-ü;  a-ce-o-ü  en 


(1)  A  los  profesores  les  recomiendo  mucho  hacer  estos  ejercicios  ellos 
mismos  con  un  espejo  en  la  mano;  los  niños  observarán  i  criticarán  la  po- 
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que  los  labios  se  adelantan  i  se  redondean  gradualmente  como 
en  el  ejercicio  a  o-o  u  La  d  es  un  sonido  rriénos  enéticamente 
articulado  intermedio  entre  ce  i  o;  téngase  cuidado  de  que  los  ni¬ 
ños  no  digan  una  e  débil;  se  necesita  redondez  de  los  labios. 
Ejemplos  para  los  sonidos  franceses: 

ce:  fice: r  (fleur)  noef  {ne uf);  este  sonido  nunca  se  encuentra  al 
fin  de  la  palabra: 

b:  kro:s  (cieuse ),fc  (feu). 
ü:  pi\}  (juge).  lü  (lu)  liit  (lutte). 
s:  b  (\c),p  (je). 

§  18 

Las  vocales  nasales  son  todas  difíciles  para  el  chileno,  aun¬ 
que  de  ninguna  manera  imposibles.  La  pronunciación  vulgar 
chilena  tiene  una  especie  de  vocales  nasales,  aunque  con  una 
nasalidad  menos  pronunciada  i  fuerte  que  la  francesa,  en  pa¬ 
labras  como  naraflxa  (naranja),  espo^xa  (esponja);  también  en 
la  esclamacion  nunt  (  =¡mire  hombre!).  Tales  ejemplos  se 
pueden  aprovechar  para  la  primera  pronunciación  de  una  vocal 
nasal.  Hai  que  fijarse  bien  en  que  los  niños  produzcan  una  na¬ 
salidad  bien  fuerte  i  que  no  digan  atrj}  otr¡  con  una  rj  (  =  n  en 
blanco).  La  vocal  nasalizada  es  un  sonido  tan  homojéneo  e 
igual  en  todas  sus  partes  como  una  vocal  pura  oral.  Por  esto  los 
ejercicios  de  las  vocales  nasales  tienen  que  hacerse  mui  pro¬ 
longadamente  a{-a{-a(,  pronunciándose  alternativamente  la 
vocal  pura  oral  i  la  nasal:  «  ai-a-a( ,  o  oi  ;  e-^-e-e,  ;  ce  cecce-cer 
También  hai  que  aplicar  mucha  atención  que  los  niños  no 
nasal  icen  vocales  puras  en  la  vecindad  de  m  o  n,  a  lo  que  es- 
tan  a  veces  inclinados;  ejercicios:  om:-om:y  on:-on:y  0  0  i 
semejantes  con  las  consonantes  m  i  n  bien  claras  i  largas.  Otro 
ejercicio  mt-mop  no-no(:  etc. 


sicion  de  sus  órganos,  especialmente  la  de  los  lábios,  por  la  observación 
mutua. 

Téngase  cuidado  que  los  niños  no  pronuncien  tu.  Ejercítese  el  sonido 
bien  largo  ii-ü-ü. 
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Ejemplos  para  los  sonidos  franceses: 
at:  bla(:f  (blanche),  b/a(  (blanc). 

(ronde),  (rond). 
e(:  pret:s  (prince),  veí  (vin), 
ce.:  ce¿bl  (humble),  cei  ( un ). 


§  1 9 


El  sistema  de  las  consonantes  francesas 


Fricativas 

Oclusivas 

Repetidas 

Laterales 

Nasales 

i.  Labiales  .... 

W\l[ 

*,P 

m 

2.  Labio-dentales.  . 

v>f 

f  dentales  aveolares. 

d,  t 

r 

/ 

n 

|  prepalatales  medio¬ 
palatales  .... 

/ 

ñ 

7.  postpalatales  .  . 

g,  i 

8.  uvulares .... 

A 

10.  glotales  .... 

h 

» 

1 

1 

COMPARACION  DE  LAS  CONSONANTES  FRANCESAS  CON  LAS  CHILENAS 

§  20 

Notas  metodológicas  para  la  enseñanza 

Las  consonantes  oclusivas  sin  voz  /,  t,  k  corresponden  mas 
o  ménos  a  las  castellanas  como  se  usan  en  Chile.  En  la  p  se 
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pegan  los  dos  labios  completamente;  en  la  t  se  pega  la  pun¬ 
ta  de  la  lengua  detras  de  los  dientes  superiores  o  en  la  parte 
inferior  de  las  alvéolas,  es  decir,  un  poco  mas  alto  que  la  t  chi¬ 
lena.  El  lugar  de  la  k  varia  según  la  vocal  que  sigue,  es  medio 
palatal  ántes  de  z,  ey  ü ,  o  (también  ántes  de  /,  r)y  postpalatal 
ántes  de  e  oey  a,  ay  oy  (también  ántes  de  consonantes  i  al  fin),  i 
prevelar  ántes  de  o,  u;  es  decir,  la  articulación  corresponde  a 
la  castellana  lejítima.  Los  chilenos  se  inclinan  a  una  pronun¬ 
ciación  aun  mas  adelantada  ántes  de  la  i  i  ey  la  que  en  fran¬ 
cés  es  dialéctica.  Esto  se  refiere  tanto  a  la  k  como  a  la^.  Las 
oclusivas  con  voz  by  dy  gy  tienen  la  misma  articulación  que/, 
/,  k .  Se  distinguen  de  los  sonidos  correspondientes  chilenos 
por  la  oclusión  siempre  perfectamente  formada;  la  b  francesa 
nunca  se  cambia  por  vy  ni  se  pronuncia  con  oclusión  débil  e 
imperfecta  como  en  castellano.  Igualmente  la  d  i  la^  siempre 
son  verdaderos  sonidos  esplosivos,  nunca  con  inclinación  a  las 
fricativas  c¿,  q  como  en  Chile.  La  voz  en  ellos  siempre  suena 
fuerte  i  las  consonantes  son  mui  perfectas  al  fin  de  la  dicción, 
donde  en  castellano  a  menudo  enmudecen  i  se  pierden  (véa- 
se§  13)  (1). 


(1)  Evítese,  pues,  en  francés  la  pronunciación  de  la  palabra  que  como  se 
pronuncia  en  el  castellano  de  Chile  ke  casi  kié\  sino  se  diga  ko  con  una  k 
como  en  castellano  caro  i  una  9  con  los  labios  bien  redondeados  como  en 
frncés  queue,  je  (y)  como  jeu  (y)y  solo  la  vocal  en  lcoy  y  es  mucho  mas  débil 
i  corta.  Evítese  igualmente  pronunciar  en  francés  guerre  (g€:r)  como  en 
Chile  guerra  ( jcr:a  o  jey)  sino  siempre  con  una  g  bien  formada  con  oclusión 
completa,  con  e  mas  abierta  i  con  r  menos  fuerte  que  en  castellano. 

La  diferencia  en<re  una  oclusiva  (esplosiva)  i  una  fricativa  se  ve  clara¬ 
mente  cuando  se  trata  de  prolongar  el  sonido;  una  fricativa  como  s,  fy  z ,, 
vyj  siempre  se  puede  prolongar  fácilmente  quedando  el  efecto  acústico 
igual  desde  el  primero  hasta  el  último  momento;  por  ejemplo:  as-s-sa 
af-f-fay  av-v-va.  Tratando  de  prolongar  la  t  de  ata  sale  una  pausa  en  medio 
de  la  palabra  at — ta  (compárese  el  italiano  tul  to).  Para  saber  si  una  con¬ 
sonante  tiene  voz  hai  que  cantarla.  Con  todos  los  sonidos  con  voz  se  puede 
cantar  zumbando  una  melodía,  por  ejemplo,  sin  abrir  la  boca  con  el  so¬ 
nido  m  \  igualmente  con  ny  la  z  del  francés  rose ,  la  v  del  francés  vu.  Produ¬ 
ciendo  una  s  castellana,  una /,  una  x  (jota  castellana)  la  altura  musical  del 
sonido  o  mas  bien  del  ruido  queda  siempre  igual. 
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§  21 

El  sonido  esplosivo  de  la  glótis  (el  mismo  sonido  que  forma¬ 
mos  enéticamente  tosiendo)  se  encuentra  en  francés  como  en 
e\  castellano  chileno  solo  accidentalmente  al  principio  o  al  fin 
vocálico  de  una  esclamacion  'o  ’J  etc.  (En  Chile  a  menudo 
no ’  sí  con  oclusión  final).  Este  sonido  accidental  es  de  ningu¬ 
na  importancia  páralos  chilenos,  porque  por  lo  demas  la  articu¬ 
lación  vocálica  del  francés  i  del  chileno  son  iguales  en  cuanto  a 
¡a  articulación  de  la  glótis. 


§ 22 

Las  consonantes  fricativas  del  francés  casi  todas  son  distin¬ 
tas  de  las  chilenas  o  no  existen  en  esta  lengua.  Todas  son  arti¬ 
culadas  con  mucha  precisión  i  producen  un  ruido  fácilmente 
perceptible. 

La  /del  franceses  siempre  labiodental.  El  labio  inferior  se 
pega  a  los  dientes  superiores,  dejando  pasar  el  aire  solo  poruña 
pequeña  hendidura  en  el  medio.  Exactamente  la  misma  articula¬ 
ción  tiene  la  v  francesa,  que  se  distingue  de  la  /solo  por  el  so¬ 
nido  de  la  voz  que  siempre  acompaña  la  v.  La  v  castellana  no 
es  distinta  de  la  b  castellana;  la  diferencia  entre  estas  dos  le¬ 
tras,  por  mas  que  digan  algunos  gramáticos  españoles,  es  úni¬ 
camente  ortográfica.  Las  dos  se  pronuncian  jeneralmente  pe¬ 
gando  suavemente  los  labios  como  un  sonido  fricativo,  la  U  de 
nuestro  sistema;  solo  después  de  m  o  n  siempre  se  pronuncian  b 
como  en  francés  (p.  e.  ambo ,  conversacitn  que  en  buen  castellano 
no  afectado  siempre  se  pronuncia  kombersaOion).  Hai  que  fijar  la 
atención  de  los  niños  en  estas  diferencias  de  las  lenguas;  una  U 
bilabial  en  lugar  deb  o  de  v  francesas  desfigura  mucho  esta  len¬ 
gua.  En  francés  nunca  se  confunden  los  dos  sonidos. 

§  23 

La  w  del  francés  como  en  wi  (oui),  Iwi  (Louis)  no  es  mas  que 
una  u  francesa  (escrita  oit)  exajerada.  Los  labios  ya  mui  acer- 
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cados  en  la  te  se  aprietan  tanto  en  la  wt  que  el  sonido  de  la  u 
pierde  su  carácter  puramente  vocálico  i  toma  algo  de  fricati¬ 
vo  (i).  La  palabra  francesa  wi  (oui)  principia  casi  exactamente 
como  la  inglesa  wi:  (we,  nosotros).  En  castellano  hai  un  soni 
do  semejante  al  principio  de  palabras  como  huevo ,  huerto ;  tam¬ 
bién  vuelto ,  bueno ,  guaso ,  etc.  Pero  se  distingue  este  sonido,  que 
escribimos  co ,  por  la  fricción  que  hai  entre  el  dorso  de  la  lengua 
i  el  paladar  posterior  o  el  velo  palatino,  fricción  que  acarrea  la 
semejanza  de  la  <*>  en  huevo  con  la  q  que  se  oye  en  la  articula¬ 
ción  vulgar  de  Chile  en  palabras  como  gusto :  quhto .  La  «  se  al¬ 
canza  por  la  exajeracion  de  la  articulación  lingual  déla  u,  la  iv 
por  la  exajeracion  de  la  articulación  labial.  Por  esta  diferencia 
el  «o  castellano  se  inclina  hacia  qu  o  guy  i  asi  se  pronuncia  des¬ 
pués  de  n :  un  huevo—ur¡gue\Jot  francés  inou'i=*inwí  nunca  como 

ttjguí. 

A  la  relación  entre  la  w  i  la  u  francesa  corresponde  comple¬ 
tamente  la  de  la  ?/  a  la  ü  por  ejemplo  lui  (////),  lu  (Jü).  La  q  se 
alcanza  exajerando  la  articulación  labial  de  la  ii. 

§  24 

La  s  del  francés  (por  ejemplo,  sa ,  passéy  face>  reste)  corres¬ 
ponde  mas  o  ménos  a  la  s  chilena  (2)  de  asado ,  hacer.  Pero  en 
francés  este  sonido  tiene  igual  fuerza  en  todas  las  posiciones; 
téngase,  pues  cuidado  de  pronunciar  bien  clara  i  distintamen¬ 
te  la  s  al  fin  de  la  palabra  i  al  fin  de  la  sílaba  antes  de  conso¬ 
nante  pa\s ,  il  rest ,  etc. 

La  z  del  francés  (por  ejemplo:  le  zele ,  la  zone ,  prise}  raison) 
tiene  la  misma  articulación  que  la  s}  pero  tiene  voz  (véase  la 
nota  al  §  20)  En  la  pronunciación  chilena  no  se  encuentra  es¬ 
te  sonido;  en  España  se  oye  a  veces  la  s  castellana  con  voz 


(1)  Pero  en  la  w  jeneralmente  no  se  adelantan  ni  se  redondean  los  la¬ 
bios  tanto  como  en  la  u  francesa.  Lo  mismo  sucede  en  la  y. 

(2)  La  s  castellana  de  Madrid  i  en  el  norte  del  pais  se  articula  con  la 
punta  de  la  lengua  en  la  parte  superior  de  las  alvéolas;  tiene  un  ruido  mas 
bajo  que  la  5  ordinaria  francesa  i  chilena  que  se  articulan  mas  abajo.  La  * 
francesa  es  mas  aguda  i  siempre  bien  fuerte. 
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antes  de  consonantes  con  voz,  sobre  todo  antes  de  b>  át  g,  por 
ejemplo  loz  gatos,  dezde ,  etc.  Es  útil  ejercitar  a  los  niños  en  la 
pronunciación  metódicamente,  produciendo  bien  detenidamente 
s-z-s -z. 

§25 

El  francés  tiene  otro  par  mas  de  sonidos  silbantes  que  faltan 
completamente  al  castellano  a  saber  f-¿.  Estos  sonidos  se  pro- 
ducen  de  una  manera  semejante  como  la  s-z;  solo  que  la  punta 
de  la  lengua  se  levanta  mas  para  la/;  i  la  estrechez  es  ménos  an¬ 
gosta  en  la  f  que  en  la  s.  La  s  castellana  de  Madrid  aludida  en 
la  nota  del  §  24  está  entre  la  s  i  la  y  francesas.  Este  sonido 
siempre  se  escribe  ch  en  francés.  Téngase  cuidado  que  los  ni¬ 
ños  no  pronuncien  la  ch  castellana  (en  nuestra  trascripción  c) 
en  lugar  de  la  francesa  f.  El  fin  de  la  c  castellana  como  en  mu* 
chacho  es  semejante  a  la  /francesa  pero  la  c  castellana  princi¬ 
pia  con  una  oclusión  completa  i  no  se  puede  prolongar  sin  al¬ 
terar  el  sonido;  la  f  del  francés  (por  ejemplo:  champ  J'a0  sachanl 
sajac  sache  saf)  es  un  sonido  puramente  fricativo  que  se  puede 
prolongar  como  la  s.  Ejercítese  s-f-s-f  con  sonidos  bien  largos. 

Como  la  z  no  es  mas  que  una  s  con  voz,  así  la  ¿  es  una  /  con 
voz;  ejemplos:  je  p,  jamais  ¿ame,  gens  ¿ a( ,  sage  sa:¿,  ágé  a:¿e. 

En  la  pronunciación  vulgar  de  Chile  la  r  fuerte  a  veces  se 
pronuncia  con  un  sonido  semejante  a  la  ¿\\  ¿osa,  pe  ¿o  en  vez  de 
r:osa,  per:o.  En  otras  partes,  como  por  ejemplo,  en  Buenos  Aires 
la  ll  castellana  se  pronuncia  como  r:o¿o  en  vez  de  rollo.  Tam¬ 
bién  en  Chile  la  y  castellana  a  veces  se  inclina  a  una  clase  de 
¿  débil.  Evítese  que  los  niños  digan  y  en  lugar  de  ¿\  ejercítese 
z-i-z-}.  (1) 

§  26 

La  j  del  francés  (por  ejemplo:  veuille  voe:j\  veuillez  voe:je)  co- 
.  rresponde  mas  o  ménos  a  la  y  castellana  i  a  la  ll  como  se  pro- 


(1)  En  lugar  de  la  punta  de  la  lengua  también  la  parte  anterior  de  su 
dorso  puede  producir  la  estrechez  necesaria  para  la/i¿;  la  punta  queda  en¬ 
tonces  sin  acción  de  tras  de  los  dientes  inferiores.  Para  el  sonido  francés  se 
puede  considerar  como  indiferente,  cuál  de  la  dos  articulaciones  se  prefiere. 
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nuncia  en  el  centro  de  Chile  sobre  todo  después  de  i  como  en 
martijo  en  vez  de  martillo.  El  sonido  francés  es  un  poco  mas 
fricativo  que  la  y  chilena.  La  j  ocupa  con  relación  a  la  i  el 
mismo  lugar  como  la  w  con  relación  a  la  u;  se  alcanza  la  /  si 
se  exajera  la  estrechez  dorso-mediopalatal  de  la  2(1).  La  j  fran¬ 
cesa  siempre  tiene  voz.  El  sonido  correspondiente  sin  voz  es  la 
jota  castellana  tal  como  se  pronuncia  en  Chile  antes  de  e,  i ; 
jente^hijito  en  nuestra  trascripción  qente.  igito  (2).  Este  sonido  se 
encuentra  en  francés  solo  accidentalmente  (véase  mas  abajo  §  36). 

§  27 

La  diferencia  que  las  gramáticas  establecen  entre  la  uh 
muettew  i  la  " h  aspiréeu  según  las  mismas  gramáticas  no  se  re¬ 
fiere  a  la  pronunciación;  es  decir,  todas  las  h  de  la  ortografía 
francesa  son  mudas.  Antiguamente,  hasta  el  siglo  XVII,  las  h 
aspiradas  eran  verdaderamente  aspiradas,  pronunciadas  como 
consonante,  mas  o  menos  comohoi  en  ingles  i  aleman.  Esta  pro¬ 
nunciación  se  conserva  completamente  en  la  Normandía.  En  la 
pronunciación  parisiense  en  todo  caso  la  h  aspirada,  aunque  no 
sea  pronunciada,  tiene  todavía  todos  los  efectos  de  una  consonan¬ 
te,  a  saber,  las  vocales  que  se  eliden  ántes  de  principio  vocálico, 
no  se  eliden  ántes  de  h  aspirada:  l'ami,  Vheure  (con  h  muelle); 
le  héros ;  las  consonantes  finales  que  se  pronuncian  ántes  de 
principio  vocálico  quedan  mudas  ántes  de  h  aspirada  como  án¬ 
tes  de  otras  consonantes:  les  antis,  les  heures,  les  héros  pronuncia¬ 
dos  lez-ami  lez-oe\r  le  ero.  Este  estado  es  evidentemente  absurdo, 
o  la  h  es  consonante,  i  entonces  se  pronuncia  b  hero,  le  hero ,  o  la 
h  es  muda,  i  entonces  se  debe  pronunciar  l-ero ,  lez-ero.  Passy  i 
Littré  recomiendan  lo  primero.  El  lenguaje  vulgar  ya  se  incli¬ 
na  a  esta  última  manera;  pero  ni  en  el  lenguaje  familiar  ni  en  el 


(1)  En  lugar  de  esta  j  en  el  sur  de  Francia  hasta  hoi  día  se  pronuncia  X 
el  sonido  lejítimo  de  la  ll  castellana.  Como  Paris  i  todo  el  norte  siempre 
pronuncian  j  seria  afectado  emplear  en  francés  para  ala  l  monillée »  el  sonido 
antiguo  de  la  //,  aunque  Littré  lo  recomienda  con  mucha  insistencia. 

(2)  En  España  misma  este  sonido  siempre  tiene  el  sonido  de  x  como  en 
Chile  solo  antes  de  a  o  u\  allá  se  pronuncia  pues  aji  con  el  mismo  sonido 
de  la  jota  como  hila:  xente ,  ixito  como  axo  (aio  ). 
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estilo  elevado  la  h  ha  dejado  completamente  de  pronunciarse 
como  lo  creen  muchos  franceses.  Entre  dos  vocales  completas 
de  las  cuales  la  segunda  es  acentuada  se  oye  muchas  veces  una 
lijera  aspiración. . .  aunque  no  haya  ninguna  h  escrita:  (la  honte) 
la  ho(:t,  (lá-haut)  lahoy  (trahir)  traJii\yy  (fléau)  Helio ,  (Baal)  bahal 

Recomendamos  pues  la  pronunciación  de  la  h  en  casos,  come 
Id  hontey  lá-haut;  pero  mejor  es  suprimir  completamente  la  as¬ 
piración  que  proferirla  demasiado  fuerte.  En  ningún  caso  es  to¬ 
lerable  sustituir  la  lijera  fricción  del  h  entre  las  cuerdas  vocales 
por  una  fricción  fuerte  entre  el  dorso  de  la  lengua  i  el  velo 
palatino  como  en  la  jota  castellana  (,r),  falta  mui  común  de  los 
chilenos  cuando  hablan  el  ingles  o  el  aleman.  En  las  trascrip¬ 
ciones  indicaremos  con  h  cada  Ji  aspirada,  dejando  la  pronun¬ 
ciación  o  supresión  del  signo  al  gusto  de  los  profesores. 

§  28 

La  l  del  francés  es  mas  o  menos  el  mismo  sonido  que  la  / 
castellana.  Al  fin  déla  palabra,  después  de  otra  consonante,  es¬ 
te  sonido  pierde  la  voz  que  regularmente  lo  acompaña,  se  pro¬ 
nuncia  pues  (table)  tab\ ,  (peuple) poe-p\.  En  el  lenguaje  popu¬ 
lar,  i  muchas  veces  también  en  la  pronunciación  de  la  jente 
culta,  se  pierde  la  /  por  completo  en  esta  posición.  Tero  si  se  in¬ 
clina  la  última  sílaba  de  tal  palabra  a  la  vocal  con  que  principia 
la  palabra  siguiente,  o  si  se  pronuncia  la  e  muda  final  como  e 
sorda  ( el  sonido  de  la  l  queda  inalterado:  (la  Bible  entiére) 
la  biblattje\r,  (les  Fables  de  Lafontaine)  le  fabld-d  lafope'.n  o  le 
fab  di  lafope'.n . 

§  29 

La  r  del  francés  jeneralmente  no  es  tan  fuerte  como  la  r 
fuerte  del  castellano  ni  tan  débil  como  la  r  débil  de  esta  len¬ 
gua,  que  comunmente,  por  lo  ménos  en  la  pronunciación  chile¬ 
na,  consiste  en  un  solo  golpe  de  la  punta  de  la  lengua  contra 
los  alvéolos.  La  r  francesa  debe  ser  vibrada  pero  no  tanto 
como  la  r  fuerte  castellana.  Especialmente  hai  que  cuidarse 
de  emplear  en  francés  al  principio  de  la  palabra  una  r  fuerte 
como  vulgarmente  se  pronuncia  en  Chile,  que  tiene  un  sonido 
semejante  a  la  ^  francesa. 
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La  r  lingual  lijeramente  vibrada  no  es  el  único  sonido 
francés  que  corresponde  a  esta  letra.  En  París  i  en  todas  las 
ciudades  grandes  de  Francia  prevalece  o  reina  esclusivamente 
una  r  que  se  produce  por  vibraciones  de  la  campanilla  (indicada 
en  nuestra  trascripción  por  X).  También  esta  r  debe  ser  lijera¬ 
mente  vibrada.  Los  parisienses  a  menudo  la  sustituyen  por  un 
sonido  puramente  fricativo  sin  vibración  entre  el  dorso  de  la 
lengua  i  el  velo  palatino  posterior  con  voz  q%  sin  voz  x  (el  soni¬ 
do  de  la  jota  castellana  pero  articulado  mas  atras,  cerca  de  la 
campanilla).  Si  se  pronuncia  r  lingual  como  en  la  mayor  parte 
de  Francia  fuera  de  las  capitales,  o  r  uvular  como  en  estas,  es 
indiferente  sobre  todo  porque  en  el  estilo  elevado  (por  ejemplo 
en  el  Théátre  Frangais)  aun  se  prefiere  la  r  lingual. 

Al  fin  de  la  palabra  después  de  consonante  la  r  pierde  la 
voz  según  las  mismas  leyes  como  la  /:  (offre)  ofv,  (libre)  libx; 
pero  (le  libre-échan go)  h  libre/a  p y  (des  livres  d’enfant)  de  li:vrz 
d-ai'.fai  o  de  li:v  d-apfac  “El  pueblo  en  Francia,  dice  Passy  (1) 
comunmente  dice  ce(pre:t  (un  prétre),  dü  sid  (du  cidre);  pero 
también  los  instruidos  dicen  jeneralmcnte  no  solo  kat  person 
(quatre  personnes),  sino  también  kat  ai:faí  (quatre  cnfants)u. 

§  30 

Las  consonantes  nasales  del  francés  m,  n ,  gn  no  presentan 
dificultad  a  los  castellanos.  Solo  hai  que  pronunciarlas  siempre 
mui  perfectamente,  también  cuando  acaban  la  dicción.  La  ni  i  la 
n  del  francés  son  exactamente  los  mismos  sonidos  como  en 
castellano;  la  gn  corresponde  a  la  ñ  i  se  puede  pronunciarla 
exactamente  como  este  sonido  castellano,  aunque  muchos  fran¬ 
ceses  la  pronuncian  tocando  con  el  dorso  de  la  lengua  al  pala¬ 
dar  medio,  lo  que  le  da  un  sonido  que  está  entre  la  ñ  i  la  rj  del 
ingles  i  aleman  soetj ,  zar],  del  castellano  blanco  b/atjko. 

Al  fin  de  la  palabra  después  de  consonante  sin  voz  la  nt 
pierde  también  la  voz:  (rhythme  o  rythme)  ritm  (rhurnatisme) 
rümatism . 


(1)  Véase  la  nota  en  Beyer  und  Passy  Elementarbuch  des  ge  sp  rochen  en 
Franzósisch,  p.  87. 
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INFLUENCIAS  MUTUAS  DE  SONIDOS  VECINOS 

§  31 

El  enlace 

Muchas  palabras  francesas  tienen  dos  formas  que  se  distin¬ 
guen  por  la  pronunciación  o  la  supresión  de  una  consonante 
final.  La  mas  antigua  de  las  dos  formas  es  siempre  la  que  con¬ 
serva  la  consonante  final;  esta  forma  se  emplea  solamente  ántes 
de  otra  palabra  íntimamente  unida  por  el  sentido  i  con  princi¬ 
pio  vocálico.  La  forma  mas  corta  es  la  forma  que  se  emplea  en 
todos  los  otros  casos,  es  decir,  ántes  de  palabras  con  principio 
consonántico,  en  la  palabra  usada  aisladamente  i  en  todos  los 
casos  cuando  la  palabra  que  sigue  no  es  unida  íntimamente 
con  la  anterior  por  el  sentido  de  la  frase.  Este  estado  singular 
es  el  efecto  de  una  lei  fonética  que  ha  rejido  en  la  lengua  fran¬ 
cesa  desde  muchos  siglos.  Según  esta  lei  se  perdían  en  los  gru¬ 
pos  de  consonantes  mas  o  menos  completamente  las  primeras; 
miéntras  que  estas  mismas  consonantes  no  se  alteraban,  si 
estaban  ántes  de  vocal  siguiente.  Igualmente  se  perdían  las 
consonantes  finales  en  la  palabra  aislada.  Solo  mui  pocas  con¬ 
sonantes  eran  toleradas  ántes  de  otra  consonante  i  al  fin  de  la 
palabra,  por  ejemplo  la  r.  Se  pronunciaba  en  el  siglo  XII  (les 
maisons):  les  maiziins\  (les  espées):  les  espeds\  mas  tarde  se  per¬ 
día  la  s  final  i  la  s  ántes  de  consonantes,  miéntras  entre  dos 
vocales  la  s  subsistía;  de  tal  manera  les  maizotns  se  alteró  en  le 
mczit,  les  espeds  en  lez  epe.  La  misma  cosa  sucede  actualmente 
en  el  lenguaje  vulgar  de  Chile;  la  s  se  pierde  mas  o  ménos 
completamente  al  fin  de  las  palabras  i  ántes  de  consonante,  de 
manera  que  el  plural  de  (el  niño)  se  pronuncia  lo{Ji)  niño(h)} 
de  (el  hombre)  los  ombre{Ji).  Es  claro,  pues,  que  científicamente, 
se  debe  decir:  el  plural  del  artículo  definido  en  francés  es  lezy 
la  z  final  de  esta  palabra  se  pierde  ántes  de  consonante;  i  no: 
el  plural  le  toma  una  z  ántes  de  vocal  siguiente.  Indicando  en 
un  diccionario  la  pronunciación  de  una  palabra  francesa  es 
conveniente  dar  la  forma  completa  i  poner  entre  parénsis  la 


FONÉTICA  APLICADA 


27 


consonante  final  que  se  suprime  si  no  sigue  vocal,  por  ejemplo 
(grand)  grat(t). 

En  cuanto  al  empleo  de  las  formas  completas  rije  la  regla 
jeneral  que  el  enlace  se  encuentra  únicamente  entre  dos  pala¬ 
bras  íntimamente  unidas  por  el  sentido,  especialmente  si  la 
palabra  determinante  precede  a  la  determinada.  Se  distinguen 
dos  clases  de  palabras  i  casos;  las  de  la  primera  clase  están 
siempre  en  enlace  con  la  palabra  que  sigue;  las  de  la  segunda 
se  emplean  en  la  forma  completa  solamente  en  el  estilo  litera¬ 
rio  i  elevado.  Suprimir  la  consonante  del  enlace  en  la  primera 
clase  casi  siempre  se  debe  considerar  como  incorrección  del 
lenguaje;  emplear  el  enlace  de  la  segunda  clase  en  el  estilo  fa¬ 
miliar  es  afectado.  Las  gramáticas  jeneralmente  no  distinguen 
entre  estas  dos  clases  i  recomiendan  el  enlace  del  estilo  elevado 
como  uso  común  ordinario,  lo  que,  como  queda  dicho,  es  afec¬ 
tado.  Es  verdad  sin  embargo,  que  hai  un  cierto  número  de  pa¬ 
labras  i  casos  en  que  el  enlace  es  voluntario  i  depende  del  gus¬ 
to  del  que  habla. 

§  32 

I.  Enlace  forzoso 

El  enlace  forzoso  se  encuentra  (1): 

1)  entre  el  artículo  i  el  sustantivo  o  el  adjetivo  que  le 
sigue: 

le  ljo(  (les  lions)  lez-urs  (les  ours);  cei  garso(  (un  garlón), 
cepi-om  (un  homme);  le  boí  garso^  (les  bons  gargons),  lez-otro  fam 
o  lez-ot  fam  (les  autres  femmes). 

2)  entre  el  adjetivo  i  el  sustantivo: 

legra ( ljoí  (le  grand  lion),  le  grafurs  (le  grand  ours);  do 
garsoí  (deux  bons  gargons),  do  boiz-al:fal  (deux  bons  enfants). 

3)  entre  el  numeral  i  el  sustantivo  o  el  adjetivo: 

do  pom  (deux  pommes)  d'óz-orat:%  (deux  oranges),  trwa  gro:s 


(1)  Enumeramos  solamente  ejemplos  de  palabras  que  tienen  dos  formas; 
pero  es  claro  que  palabras  que  siempre  terminan  en  consonante  pronuncia¬ 
da  también  se  enlazan,  uniéndose  la  consonante  final  con  la  vocal  siguiente: 
ün  tetr  mal-ekrit  (une  lettre  mal  écrite). 
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be:t  (trois  grosses  bétes),  trwaz-enormo  be:t{ trois  enormes  bétes)_ 

4)  entre  el  prononbre  (adjetivo)  posesivo  o  demostrativo  i 
el  sustantivo  o  adjetivo: 

moi  ne  (mon  nez),  mopi-ore:/  (mon  oreille);  sd  bo /val  la  (ce  beau 
cheval-lá)  (1),  sdt  afro  /val  la  (cet  affreux  cheval-lá). 

5)  entre  el  pronombre  personal  (incluso  en )  i  el  verbo: 

nu  vnoi  (nous  venons),  7iuz-ari:vo(  (nous  arrivons);  oi  krwa 
(on  croit )to(n-espe:r  (on  espere);  jr-a,  vó  (j’en  veux),¿  afi-e  (j’en 
ai);  también  se  encuentra  el  uso  correspondiente  con  el  pronom¬ 
bre  (il ),  que  en  estilo  elevado  siempre  se  pronuncia  il ,  pero  en  es¬ 
tilo  familiar  jeneralmente,  pero  no  forzosamente,  i  ántes  de  con¬ 
sonante,  il  ántes  de  vocal:  la  /  de  (elle)  se  suprime  jeneralmem 
te  ántes  de  doble  consonante,  i  viva  (il  voit),  il-a^ta^  (il  entend), 
e-n  vo pa  (elle  ne  veut  pas),  el-api-a  (elle  en  a). 

6)  entre  el  verbo  i  el  pronombre  personal  (incluso  en  ejy): 
of-i poe:r?  o  op-il pee:r?  (ont-ils  peur?)  Como  todas  las  terceras 

personas  del  plural  i  la  mayor  parte  de  las  del  singular  acaban 
en  t,  la  pronunciación  del  pronombre  (il,  elle,  ils,  elles)  en  la 
pregunta  por  analojía  siempre  ha  aceptado  la  forma  ti{l\  /e(/); 
i  esta  pronunciación  se  espresa  por  la  ortografía  - 1  :  il-a-vii  (il 
a  vu),  pero  at-i-vü?  (a-t-il  vu?)  i{l)  don  (il  donne)  pero  dm-t  il 
(donne-t-il).  Igualmente  se  procede  ántes  de  en  e y  con  los  pocos 
imperativos  que  no  acaban  en  s;  según  el  modelo  de  pra-za^ 
(prends-en)  se  dice  vaz-at  fer/e  (vas  en  chercher)  (2),  vaz-i 
(vas-y); gardz-aí  (gardes-en)  etc. 

7)  entre  el  adverbio  i  el  adjetivo,  participio  u  otro  adverbio: 
trebot  (tres  bon),  trez-ütil  (tres  utile);  bjejatige  (bien  fatigué), 

bje^-a^/i/e'  ( bien  ennuyé);  il-a  parle  mwe/o\r  (il  a  parlé  moins 
fort);  il-a  parle  mweiz-elsolamai  (il  a  parlé  moins  insolemment)  (3). 

8)  entre  la  preposición  i  el  sustantivo: 

Sac  P€i  (sans  pain),  saiz-ar%ai  (sans  argent)  (4). 


(1)  Ce,  cet  c s  uno  de  los  pocos  casos  en  que  la  ortografía  siguió  el  des¬ 
arrollo  de  los  sonidos;  en  francés  antiguo  se  dijo  cest  para  las  dos  formas, 

(2)  Muchas  gramáticas  recomiendan  va  en  chercher ,  porque  en  es  comple¬ 
mento  de  chercher ,  no  de  va . 

(3)  Los  adverbios  en  -ment  -mai  no  tienen  enlace  con  la  vocal  siguiente  en 
el  lenguaje  familiar. 

(4)  En  varias  preposiciones  se  descuida  a  menudo  el  enlance  en  el  estilo 
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9)  entre  la  conjunción  quand  (ka((t)  i  la  palabra  que  sigue 
kajt-i-s  sot  reveje  (quand  ils  se  sont  réveillés). 

10)  entre  las  formas  tii  e{z)  (tu  es),  il  e(t )  (il  est),  i  so¡J)  (ils 
sont)  i  la  palabra  siguiente,  aunque  no  sea  pronombre: 

til  ez-isi  (tu  es  ic¡),  el-et-ari:ve  (elle  est  arrivée),  i-so  ¿-a  lekol 
(ils  sont  á  Pécolc).  Pero  este  enlance  no  es  forzoso  en  el  len¬ 
guaje  familiar.  El  enlace  de  otros  verbos  en  la  misma  forma¬ 
ción  pertenece  al  lenguaje  literario  i  elevado;  familiarmente  se 
dice:  til  vje  isi,  no  til  vjez  isi  (tu  viens  ici),  i  vopi  l-ekol  no  il  vof 
a  l-ekol  (ils  vont  á  l’école). 

§  33 

Enlace  voluntario 

II.  El  enlace  voluntario,  empleado  rara  vez  en  el  estilo  fa¬ 
miliar,  pero  frecuente  i  hasta  obligatorio  en  el  estilo  elevado  se 
encuentra: 

1)  entre  el  verbo  ausiliar  i  el  participio: 
yavez-ii  (j’avais  eu). 

2)  entre  la  preposición  i  la  palabra  modificada  (véase 

§  23.  8): 

avait-cel  mwa  (avant  un  mois). 

3)  entre  el  adverbio  i  la  palabra  modificada  (véase  §  32,  7): 
cet  disku:r  suvap-opskiiw  (un  discours  souvent  obscur). 

4)  entre  el  verbo  i  sus  complementos: 

ilz-irojt-a  la  kajañ  (ils  iront  á  la  campagne);  vu  sutonez-ün 
move:z  te:z  (vous  soutenez  une  mauvaise  thése). 

5)  entre  el  sustantivo  i  el  adjetivo  que  sigue: 
cet  braz-a^aglape  (un  bras  ensanglanté)  (1). 

6)  entre  el  sujeto  sustantivo  i  el  verbo: 

lo  süksez-ari:v  la(t( o)ma(  (le  succés  arrive  lentement). 

7)  entre  la  conjunción  i  la  palabra  que  sigue: 
mez-oí  no  l-egzi pa  (mais  on  ne  l’exige  pas). 

familiar,  por  ejemplo:  ciprés,  avant,  devant  i  otras;  sans,  sous,  dans ,  chez  se 
enlazan  casi  siempre. 

(1)  El  estilo  familiar  emplea  este  enlace  casi  solamente  si  se  trata  de 
plurales:  dez-omz-eidepaidal  (des  hommes  indépendants). 
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§  34 

Pronunciación  do  la  consonante  enlazada 

La  pronunciación  de  la  consonante  enlazada  no  corresponde 
siempre  a  la  letra  escrita,  ni  todas  las  consonantes  finales  que 
en  la  palabra  aislada  son  mudas  se  restablecen  en  el  enlace.  Hai 
que  observar  principalmente  las  reglas  que  siguen: 

1)  .y  i  x  se  enlazan  con  la  pronunciación  z: 

lez-ami  (les  amis),  d'óz-ami  (deux  amis)  (i). 

2)  La  /del  numeral  nenf  se  enlaza  como  v: 

il-a  ncev-at  (il  a  ncuf  ans)  ( 1). 

3)  La  g  final  se  enlaza  como  k : 

ce  h'k-espwatr  desii  (un  long  espoir  déqu)  (2). 

4)  La  d  final  se  enlaza  como  t : 

ce.  gralt-ekrivel  (un  grand  écrivain),  oe^fekop-espri  (un  fécond 
esprit),  apap-il  (entcnd-il)  (3)  pero  ce(  frwa  ekstre:m  (un  froid 
extréme),  véase  §  33,  5-  Las  palabras  nord  est,  nord-ouest ,  sud-est, 
sud-ouest  se  pronuncian  jeneral mente :  nordest,  nordwest,  südesty 
südwest;  los  marineros  suelen  decir  ñire,  norwe,  st/e,  sürwe  i  tam¬ 
bién  siirwa.  Las  palabras  que  acaban  en  rd,  rt  se  enlazan  por 
medio  de  r:  oei  su:remt{e  (un  sourd  et  muet). 

5)  Después  de  vocal  nasal  b  i /  no  se  enlazan;^-  se  enlaza 
como  k  solo  en  las  palabras  long ,  sang,  rang\  c  jeneral  mente 
se  enlaza. 

6)  Los  sustantivos  en  and,  ond,  end  nunca  se  enlazan;  los 
en  ant ,  ont,  ent  rara  vez  i  solo  antes  de  sus  adjetivos:  os(  marfa t 

-  1 

(1)  Esto  corresponde  completamente  a  la  regla  que  s  entre  dos  vocales 
se  pronuncia  con  voz  =2.  La  x  final  del  francés  no  es  mas  que  mala  cos¬ 
tumbre  ortográfica,  en  francés  antiguo  se  pronunció  i  se  escribió  s  o  z 
donde  hoi  se  escribe  x. 

(2)  En  francés  antiguo  cada  v,  d,g  final  se  cambiaba  en  /,  /,  k  (¿r) ;  antes 
de  vocal  se  conserva  la  v  primitiva  de  neuf. 

(3)  El  francés  antiguo  siempre  escribe  lonc  grant  i  asi  se  pronuncia  hasta 
hoi  dia,  aunque  la  ortografía  del  masculino  ha  aceptado  la  consonante  del 
femenino. 
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etraje  (un  marchand  etranger);  cep  a}aí  etra^e  mas  usado  que 
cetn  a^ap-etra(:f  (un  agent  étranger). 

7)  Las  vocales  nasales  se  enlazan  casi  solamente  en  las 
palabras  en ,  on ,  un,  mon,  ton,  son,  bien  (como  adverbio)  i  ríen 
antes  del  verbo.  El  uso  vacila  entre  dos  pronunciaciones:  o  se 
pronuncia  vocal  nasal  mas  n:  mojt-ami,  o¿¿i-om,  o  se  pronuncia 
vocal  pura  mas  n:  mon-ami,  cen-om  (mon  ami,  un  homme);  al¬ 
gunos  pronuncian  ün-om  en  vez  de  cep-om  o  oen-om;  esta  pro¬ 
nunciación  no  se  recomienda. 

7)  La  terminación  - er ,  -¿¿^pronunciada  -e,-je  nunca  se  enlaza 
en  estilo  familiar.  El  estilo  elevado  pronuncia  er  al  fin  de  ad¬ 
jetivo  ántes  del  sustantivo  i  al  fin  de  los  infinitivos  en  er:  le 
prdinjer  om,emer-a-  ¿uer-e  a  bwar,  mas  usado:  lo  prdmje  om,  eme 
a  %we  e  a  bwar  (le  premier  homme,  aimer  á  jouer  et  á  boire). 

§  35 

La  e  sorda  i  muda 

La  pronunciación  o  supresión  de  las  e  muets  es  uno  de  los 
capítulos  mas  difíciles  de  la  fonética  francesa.  De  antemano 
hai  que  advertir  que  es  completamente  anticuada  la  regla,  aun 
conservada  en  muchas  gramáticas,  de  pronunciar  todas  las  e 
mudas  en  la  poesía.  Aunque  estas  e  se  cuentan  todavía  en  la 
métrica,  los  mejores  actores  del  Thédtre  Francais  ya  no  pro¬ 
nuncian  los  versos  de  otra  manera  que  la  prosa.  Pero  ni  en  la 
prosa  ni  en  la  conversación  de  todos  los  dias  se  suprimen  todas 
las  e  llamadas  mudas.  Si  se  pronuncia  o  no  una  e,  depende 
únicamente  de  las  consonantes  i  vocales  que  se  encuentran  en 
las  sílabas  vecinas.  Por  esto  la  misma  palabra,  la  misma  sílaba 
se  pronuncia  con  d  i  sin  d  según  su  posición  en  la  frase. 

En  jeneral,  la  lengua  francesa  no  admite  tres  consonantes 
consecutivas,  si  la  primera  o  la  última  no  es  r,  l,  w,  1/,  o  j.  En 
los  otros  casos  se  pronuncia  jeneralmente,  aunque  no  siempre, 
o  sorda  entre  dos  de  estas  consonantes  i  al  fin  de  una  palabra; 
por  ejemplo:  i-s porto  bjei  (il  se  porte  bien),  i-n  resto pa  isi  (il  ne 
reste  pas  ici)  mas  usado  que:  i-s  port  bjet,  i-n  rest  pa  isi.  Esto  su¬ 
cede  especialmente  al  fin  de  palabras  que  terminan  en  bl  br  etc*. 
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h poepld  fra^se  o  h poep  frat:se  (le  peuple  tran^aise);  diñe  a  tabh 
d-o:t  (diner  á  table  d’hote);  así  se  dice  regularmente:  farh-du:z 
(Charles  XII),  sikstd ke(  (Sixte-Quint),  pdrtd-kle  (porte* clefs)  í 
i  otros. 

Al  fin  de  la  frase  se  agrega  a  menudo  d  después  de  dos  con’ 
sonantes  pronunciadas:  s-et-isi  k-i  restd  (c’est  ici  qu’il  reste). 

La  misma  regla  fundamental  se  observa  si  se  encuentran  jun¬ 
tas  varias  de  las  palabras  je,  me,  te ,  se ,  le,  ne,  que,  de,  a  las  cuales 
se  pueden  añadir  sílabas  con  d  como  las  primeras  de  rdgarde  (re- 
garder),  pte  (jeter),  bve  (lever),  vdnii  (venu),  etc.  La  d  de  estas 
palabras  se  suprime  si  la  consonante  se  puede  inclinar  a  una 
vocal  que  precede.  De  dos  tales  sílabas  se  conserva  según  la  re¬ 
gla  jcneral  la  primera,  de  tres  la  segunda,  de  cuatro  la  primera 
i  tercera.  Giupos  de  tres  consonantes  se  permiten  en  medio  de 
la  palabra,  grupos  de  dos  al  principio,  supuesto  que  la  última 
consonante  sea  /,  r,  w,  i[,j,  i  aun  a  veces  sin  esta  condición.  Se 
dice  pues: 

il  rdgarde  o  i-rgarde  (il  regardait); 

l-om  rdgarde  (l’homme  regardait),  nu-rgardoi  (nous  regardons); 

%d-l-di  (je  le  dis),  p-l  vwa  o  yld  vwa  (je  le  vois); 

ytd-l  di:re  (je  te  le  dirai); 

p-t  h  rdkmaid  o  ytd-l  rdkomagl  (je  te  le  recommande); 

En  muchos  casos  hai  varias  pronunciaciones  igualmente  bue¬ 
nas,  pero  en  la  mayor  parte  el  lenguaje  se  decide  solamente  por 
una  o  dos  maneras.  Hai  que  aprender  el  uso  correcto  por  la 
observación  de  nacionales  que  hablan  bien  i  especialmente  por 
el  estudio  de  las  trascripciones  interesantes  de  PASSV  i  otros  en 
las  obras  mencionadas  en  la  nota  del  §  5.  El  que  se  interesa  por 
el  asunto  debe  consultar  también  el  artículo  de  M.  Ch.  Leve- 
QUE,  Des  Enchtiques  en  franjáis  en  la  Revista  Phonetische  St li¬ 
dien  /. 

§  36 

La  asimilación  vocal  i  articular 

Yo  llamo  asimilación  vocal  la  lei  importante  que  rije  la  arti¬ 
culación  francesa,  según  la  cual  la  consonante  final  de  una  pa- 
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labra  toma  o  pierde  el  son  de  la  voz  en  conformidad  con  la 
consonante  que  sigue.  Es  decir,  la  primera  de  dos  consonantes 
se  pronuncia  con  voz,  si  la  segunda  tiene  voz;  la  primera  se  pro¬ 
nuncia  sin  voz  si  la  segunda  no  tiene  voz;  pero  si  la  segunda 
consonante  es  m ,  n,  ñ ,  /,  r,  w,j,  la  segunda  pierde  la  voz  mas 
o  menos  completamente  si  la  primera  se  pronuncia  sin  voz. 
Ejemplos. 

yvz-d  di:r  en  lugar  de  %-ve-t  di:r  (je  vais  te  dire), 
sa-z  di  en  lugar  de  sa-s  di  (cela  se  dit), 
tü  fra  bje-t  td  te:r  (tu  feras  bien  de  te  taire), 
po:f  pd ti  en  lugar  de  po:vrd p{d)ti  (pauvre  petit). 

Jeneralmente  bastará  indicar  por  medio  de  un  tipo  redondo 
la  letra  que  de  tal  manera  toma  o  pierde  voz  a  causa  de  sus  ve¬ 
cinas,  de  modo  que  t  se  pronuncia  como  d ,  d  como  /,  v  como 
f  f  como  v,  etc.  Se  pronuncia  pues  oet  kaje-á  pap\e  casi  como  cet 
kaje-t pap(¡e  (un  cahier  de  papier),  ün  ta: s  d d  kafc  como  ta\z  do 
(une  tasse  de  café).  En  las  consonantes  m ,  n,  /,  z',  2/,  wtjt  des¬ 
pués  de  Consonante  sin  voz  i  en  la  r  i  /  después  de  cualquier 
consonante  esplosiva  al  fin  de  la  palabra,  solo  notaremos  la 
falta  de  voz  en  casos  especiales. 

Las  reglas  tratadas  en  los  párrafos  35  i  36  son  de  suma  im¬ 
portancia  para  entender  la  pronunciación  corriente  de  la  con¬ 
versación  i  su  dificultad  está  exactamente  en  el  empleo  idio- 
mático  que  es  bastante  fijo,  aunque  las  reglas  no  se  pueden 
dar  sino  de  una  manera  algo  vaga  e  indecisa.  Cuanto  mas  rá¬ 
pido  es  el  lenguaje  tantas  mas  abreviaciones  i  asimilaciones  vo¬ 
cales  i  articulares  se  encuentran. 

Asimilación  articular  hai  cuando  una  consonante  cambia  por 
asimilación  al  lugar  de  la  articulación  siguiente;  p.  e.  üm  ptit 
me:zoi  en  vez  de  ün  ptit  me:zoi  (un  petite  maison).  Damos  en 
seguida  algunas  de  estas  formas  coloquiales,  según  las  trascrip¬ 
ciones  de  Paul  Passy. 

w-a  tü  vü  st-om  la?  (oü  as-tu  vu  cet  homme-lá?) 

}-n-c  pu!  a  inope  tre  ho '  pnr  j-ari:ve\  (je  n’ai  pas  á  monter 
tres  haut  pour  y  arriver). 

ekri  loe '  sii-l  tablo  nwa:r!  (écris-le  sur  le  tableau  noir!) 
o-n  vwa  }a!mz-l sole.j'  mas  rápidamente:  o(  n-wa  %anie-l  sole.j' 
(on  ne  voit  jamais  le  soleil ). 
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j-aji-a-t  tut  le  kulce:r\  (i  1  y  en  a  de  toutes  les  couleurs). 
si  vu  pie  o  sju  pie ,  (s’il  vous  plait). 

j-a  rjei  ki  rat  osi  cero  -g  d-ed  bo0  (il  n’ya  ríen  qui  rend  aussi 
heureux  que  d’étre  bon). 
purkwa  es  kd  tü  -n  l-a  pa  rajtli? 
pnrkwa '  -skd  tü  -  n  l-a  pa  rafli? 
purkwcí  -k  tü  l-a  pa  rapli? 
purkwa* -s  tü  l-a  pa  raipli? 

(pourquoi  est-ce  que  tu  ne  l  as  pas  remplí?) 
vwala’(vla)  bjet  bfajgft-n  t-e  vü,  (voilá  bien  longtemps  que 
je  ne  t’ai  vu). 

ki  da*  es  ki  dve  Vamne*?  o  kido'-s  ki.  ..  .  o  ki  da¡  ki.  .  . 

(qui  done  est-ce  qui  devait  l’amener?) 

Fuertes  asimilaciones  articulatorias  i  contracciones  hai  en 
casos  como: 

sa  topi  mal  (ca  tombe  mal);  dii  ve-n  malaga  (du  vin  de  Ma¬ 
laga),  ün  htr\  met  (une  longe  moin). 
veddo ,  ve(ndb,  vetnddó—  (vingt-deux\ 
vetttrway  ve(ntrwa,  vegittrwa,  veiittrwa  =  (ving-trois) 
s-e  sí/i-g  vu  vwaje ,  (c’est  celui  que  vous  voyez). 

P  M/i,fs?/i,fi/i=()e  suis). 

p/i  e:kr i*  ün  tit  let(r /,  (je  lui  ai  écrit  une  petite  lettre). 
s-tre* :  drod* ,  (c’est  tres  dróle). 

k-e-s  ka  tü  feda t  la*?  kek  tü  fe  doL  la’?  kes  tü  fe  dat  la?y  s-tü  fe 
doi  la’?  (qu’est  ce  que  tu  fais  done  lá?). 

ta(  tü*  s-kd  f-te  di’?  (entends  tu  ce  que  je  te  dis?) 

t:ai:zaíta0  (de  temps  en  temps). 

s-et  a  di:r’y  sta  dir’ r  tadi:ry  (c’est  á  dire). 

Tales  formas  se  pueden  oir  todos  los  dias  en  la  conversación 
de  jente  bien  instruida,  i  no  son  de  ninguna  manera  vulgaris¬ 
mos.  Aunque  ®n  la  escuela  no  seria  conveniente  miraslas  como 
modelos,  sin  embargo  el  profesor  tiene  que  conocer  estas  formas 
i  será  útil  mencionarlas  en  la  clase  si  se  presenta  la  ocasión. 
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PARTE  TERCERA 

Ortofonía  francesa  <*) 

§  37 

El  material  de  la  ortofonía  puede  arreglarse  de  dos  maneras, 
tomando  por  base  o  los  sonidos  pronunciados  o  las  letras  escri¬ 
tas.  La  primera  fué  adaptada  al  francés,  ingles  i  aleman,  por 
VlETOR  (Elementos  de  la  fonética  i  ortoepía ),  la  segunda  por 
TraüTMANN  (Los  sonidos  del  lenguaje).  Cada  una  tiene  sus 


(i)  En  lugar  de  ortofonía ,  como  digo  en  conformidad  con  la  gramática  fran¬ 
cesa  de  Fernando  Araujo,  se  usan  también  las  palabras  ortología  i  ortoepía.  El 
uso  de  prosodia  por  ortofonía  es  malo.  La  ortofonía  i  la  ortografía  son  dos  artes 
-correspondientes;  no  se  puede  enseñar  la  una  sin  conocer  la  otra.  Las  dos 
tratan  de  los  sonidos  de  una  lengua  i  de  los  signos  gráficos  que  los  repre¬ 
sentan  a  la  vista.  Prefiero  la  espresion  ortofonía  porque  tomo  los  sonidos 
como  punto  de  salida  e  indico  las  distintas  maneras  de  escribirlos,  no  sola 
para  que  se  sepa  que  tal  es  la  manera  de  escribir  cierta  palabra,  sino  para 
indicar  los  casos  en  los  cuales  hai  que  emplear  cierta  pronunciación. 
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ventajas  especiales  para  la  instrucción.  En  las  pájinas  que  si¬ 
guen  aceptamos  el  método  de  Víctor  por  ser  éste  mas  claro  i 
corto. 

Las  vocales  francesas 

LAS  VOCALES  ORALES 

§  38 


Para  la  pronunciación  véase  §  i4~§  18. 

I.  u:  (lau  larga  del  francés,  véase  §  15)  corresponde  a  la  or¬ 
tografía  OU  con  acento  principal  de  la  palabra  ántes  de  los  so¬ 
nidos  con  voz  r ,  z,  v,j\  i  ántes  tr  vr: 

jour,  épouse,  rouge,  louve,  fouille;  poutre,  couvre;  también  en 
tous,  si  se  pronuncia  tu:s. 

II.  u  (la  u  media  o  breve)  corresponde  a  la  ortografía 

1.  OU,  siempre  que  esta  no  se  pronuncie  21:  ni  w: 
pousse,  bourse,  soupe,  coude,  route,  vous,  tout,  etc. 

2.  OÚ  :  goüt,  croóte,  etc. 

3.  aoú :  en  la  palabra  aoút  (agosto)  si  no  se  prefiere  la 
pronunciación  av! . 

§  39 

I.  o:  (la  O  larga  cerrada  del  francés)  corresponde  a  la  orto¬ 
grafía 

1.  O  en  sílabas  con  acento  principal: 
ántes  de  -se  =  ^:  rose,  pose,  osent,  etc. 

ántes  de  -me  =  //z:  en  arome,  atóme,  idiome,  tome,  (esta  pala¬ 
bra  también  se  pronuncia  toin)  i  algunas  palabras  mas. 
ántes  de  -ne  =  n:  en  zone,  amazone,  Babylone  i  algunas  mas. 
ántes  de  -sse:  en  fosse,  grosse  (1). 

2.  6  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  consonante 
pronunciada:  dróle,  troné,  apótre,  hóte,  nótre,  vótre,  etc. 

3.  au  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  consonante 


(1)  También  en  les  Vosges  (vo:%)  i  algunas  otras  palabras  con  s  muda. 
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pronunciada  que  no  sea  r  (i):  sauf,  auné,  faute,  chaufife, 

chausse,  fausse,  etc. 

4.  eau  con  acento  principal  ántes  de  consonante  pronun¬ 
ciada:  heaume,  épeautre,  etc. 

II.  o  (la  O  cerrada  media  o  breve)  se  escribe 

1.  o 

a)  con  acento  principal  como  sonido  final:  zéro,  echo,  dos, 
pot,  galop,  trop,  etc. 

b)  sin  acento  principal  ántes  de  s  —.z:  rosée,  oser  i  a.  p.  m.  ( 2 \ 

c)  en  las  palabras  en-OSÍon,  -otioxi:  esplosion,émotion,etc.  (3). 

d)  en  los  derivados  de  os,  dos,  gros,  fosse:  ossement,  endos- 
ser,  grossier,  fossoyer,  etc.  (4). 

2.  6 

a)  con  acento  principal  como  último  sonido  pronunciado: 
tót,  bientót,  etc. 

b)  ántes  del  acento  principal:  enróler,  clóture,  cóté,  etc.  (5).- 

3  au 

a)  con  acento  principal  como  último  sonido  pronunciado: 
au,  aux,  faut,  assaut,  maux,  chevaux,  crapaud,  etc. 

b)  ántes  del  acento  principal,  ántes  de  una  consonante  que- 
no  sea  I*:  causer,  sauter,  chauffer,  chausser,  auteur,  fauteil,  aussi* 
etc.  (6). 

4.  eau 

a)  con  acento  principal  como  último  sonido  pronunciado: 
rideau,  beau,  beaux,  cadeau,  eau,  etc. 

b)  ántes  del  acento  principal:  beauté,  etc. 

§  40 

I.  o:  (la  O  abierta  larga)  se  escribe: 

I.  O. 

a)  En  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  r:  or,  encore, 
mort,  port,  corps,  etc. 


(1)  Esceptúase  también  Paul  (pal). 

(2)  i  a.  p.  m.  i  algunas  palabras  mas. 

(3)  En  II.  1  b,  c  prefieren  muchos  una  o  mas  o  ménos  larga. 

(4)  ccfossib  se  pronuncia  fósil. 

(5-6)  Aquí  también  muchos  prefieren  o  larga. 
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b)  en  la  palabra  doge  ( do :j¡);  jeneralmente  también  en  loge, 
déroge,  etc. 

2.  au  con  acento  principal  ántes  de  I*:  Laure,  Maure,  etc. 

II.  o  (la  O  abierta  media  o  breve)  se  escribe: 

1.  O  en  salabas  con  acento  principal  ántes  de  consonante 
pronunciada  en  todos  los  casos  fuera  de  los  mencionados  en 
§  39, 1,  i ;  II,  i ;  §  40, 1,  I :  robe,  code,  monologue;  fol,  école,  parole, 
Rome,  monotone,  Europe,  despote,  roe,  époque,  noce,  atroce, 
cloche,  dot,  ídJt).  Job  ( pb),  octobre,  poste,  porte,  notre,  trotte, 
brosse,  étoffe,  somme,  étonne. 

2.  6  en  aumóne,  hotel,  róti,  drólatique,  que  también  se  pue¬ 
den  pronunciar  con  o  cerrada. 

3.  au  ántes  del  acento  principal  seguido  por  p  o  por  dos  con¬ 
sonantes  pronunciadas:  auspice,  austére,  naufrage,  aurai,  tau- 
reau,  mauresque,  laurier;  también  en  autel  (1). 

4.  u  en  la  terminación  latina  UU1  (om):  álbum,  pensum, 
décorum  i  también  en  la  palabra  rhum  (rom). 

§  41 

I.  a:  (la  a  baja  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  a  en  sílabas  con  acento  principal, 

a)  ántes  de  s  pronunciada  como  último  sonido  de  la  palabra: 
helas,  passe,  tasse,  espace,  basse,  lasse,  casse,  classe  i  otras. 

b)  ántes  de  -S3  =  <8':  base,  phrase,  extase  i  otras. 

c)  ántes  de  -cle,-vre,-ble,-bre,-dre:  miracle,  il  ráele,  cada- 
vre,  havre,  fable,  sable,  sabré,  cadre,  etc.  (2). 

d)  ántes  de  -lile:  taille,  muradle,  bataille,  etc. 

e)  en  flamme,  je  condamne  ( da:n ),  je  gagne  i  algunas  pala¬ 
bras  mas. 

2.  á  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  consonante 

pronunciada:  age,  tache,  láche,  ame,  théátre,  nous  partámes, 

vous  parlates  (3)  etc. 

(1)  autel,  aurai,  mauvais  vacilan  entre  o  i  o. 

(2)  table,  étable  i  los  adjetivos  en  afile  se  pronuncian  con  a. 

(3)  En  las  formas  verbales  en  as  se  pronuncia  siempre -a,  jeneral¬ 
mente  también  en  el  pretérito  de  indicativo  i  de  subjuntivo  de  la  primera 
conjugación:  par  lames,  parlates,  parlásse,  parlat,  etc.  En  jeneral  la  dife¬ 
rencia  de  los  dos  sonidos  a  no  se  observa  siempre  fielmente;  el  sur  de  Fran¬ 
cia  conoce  solo  una  a.  (Compárese  el  §  15). 
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3.  A  la  pronunciación  wa:  corresponde  la  ortografía  OÍ  des¬ 
pués  de  r  ántes  de  r}$,  z ,  v  finales:  croire,  crois-je,  croise,  etc. 

II.  a  (la  a  baja  media  o  breve)  corresponde  a  la  orto¬ 
grafía: 

1.  a  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  s  muda:  pas, 
cas,  gras,  las,  i  en  la  sílaba  antes  del  acento  de  las  termina¬ 
ciones  -atÍon,-assion:  nation,  désolation,  passion,  etc. 

2.  á  como  último  sonido  pronunciado  de  la  palabra: 
mát  (1). 

3.  A  la  pronunciación  wa  corresponde  la  ortografía  OÍ, 

a)  después  de  r  al  fin  de  la  palabra  o  ántes  de  consonantes 
mudas:  roí,  crois,  froid,  etc. 

b)  en  le  bois,  mois,  poids,  pois,  poix,  noix. 

§  42 

I.  a:  (la  a  clara  larga)  se  escribe: 

1.  a  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  r, z\j:  rare, 
page,  brave,  avare,  tard,  pars,  ail,  etc. 

2  wa:  se  escribe  OÍ  ántes  de  r,  z ,  v,j\  finales  (menos  en 
los  casos  de  §  41  I,  3):  noir,  noise,  boive,  etc. 

II.  a  (la  a  clara  media  o  breve)  se  escribe: 

1.  a  en  sílabas  con  i  sin  acento  en  todos  los  casos  no  men¬ 
cionados  aparte  en  este  párrafo  i  en  el  anterior;  por  ejemplo: 
il  a,  cela,  grappe,  patte,  salle,  canne,  carte,  barbe,  vaste,  obs- 
tacle,  mal,  par,  cigale,  dame,  arabe,  salade,  vague,  cap,  sac, 
face,  place,  arrache,  attaque,  etc. 

2.  e  en  femme,  solennel,  poéle,  (pwal)  fouet,  (/wa),  fouet- 
ter  (2),  prudemment  i  otros  adverbios  en  -emment. 

3.  wa  se  escribe  OÍ  en  todos  los  casos  ménos  los  menciona¬ 
dos  en  §  41  I  3;  II  3;  §  42  I  2:  je  bois,  vois,  moi,  toi,  soie> 
toile,  poil,  éloigne,  etc. 


(1)  Véase  la  nota  anterior,  páj.  234,  3. 

(2)  También  se  pronuncian fwe,fweie. 
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§  43 

I.  La  e:  (e  abierta  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  e  en  sílabas  con  acento  principal  ántes  de  r  pronunciada: 
fer,  mer,  fier,  amer,  cher,  etc.,  terre,  pierre,  perd,  vers,  etc. 

2.  é  con  acento  principal  ántes  de  consonante  pronunciada: 
fréle,  réve,  téte,  évéque,  etc. 

3.  é  con  acento  principal  ántes  de  r,  z,  v:  pére,  thése, 
j’abrége,  collége  (1),  créve,  etc. 

4.  ai  con  acento  principal  ántes  de  r,  z ,  v:  air,  chaise,  aurai- 
je,  glaive,  etc.,  ai  también  ántes  de  otras  consonantes:  maítre 
naítre,  chaíne,  etc. 

5.  ei  con  acento  principal  ántes  de  z,j,  seize,  neige. 

II.  La  e  (e  abierta,  media  o  breve)  corresponde  a  la  orto¬ 
grafía: 

1.  e  con  acento  principal  ántes  de  consonante  final  pro¬ 
nunciada  ménos  r:  tel,  bel,  sec,  chef,  Jérusalem;  elle,  nouvelle, 
mienne,  cesse,  herbe,  pest,  ouest,  lettre,  inepte,  etc.  También 
ántes  de  consonante  final  muda  en:  tu  es,  il  est;  en  las  pala¬ 
bras  que  terminan  en  -et:  cabinet,  projet,  etc.  i  en  respect,  as- 
pect,  etc. 

2.  é  siempre  que  no  correspondan  las  condiciones  al  §43,  I  2: 
prét,  arrét,  préter,  etc. 

3.  é  siempre  que  no  rija  §  43,  I  3:  prés,  tres,  progrés. 

4.  ai  como  regla  jeneral  siempre  que  no  rija  §  43,  I  4: 
essai,  lait,  avais,  avait,  avaient,  laid,  faites,  aide,  aime,  plaine, 
laisse  (2). 

5.  ay  i  ey  solamente  en  nombres  propios:  Fontenay,  la 
Haye,  Aymon,  Ney,  Leyde,  etc.  (3) 

(1)  Si  no  se  prefiere  la  ortografía  collége;  en  la  pronunciación  sin  duda 
es  mas  frecuente  e:  que  e\. 

(2)  Algunas  palabras  en  -aisse  se  pronuncian  jeneralmente  con  e:  por 
ejemplo:  baisse,  caisse,  graisse  i  sus  compuestos. 

(3)  [Le  pays]  se  pronuncia  ( pe-i ),  paysan  (pe-iza  J,  abbaye  ( abe-i ),  o  según 
otros  (abcji)  o  (abe-.j).  La  pronunciación  regular  de  ay,  ey  en  medio  de 
la  palabra  es  ej  como  payer,  grasseyer peje,  graseje  (véase  §  58). 
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§  44 

e  (la  e  cerrada  del  francés,  que  nunca  se  encuentra  larga) 
corresponde  a  la  ortografía: 

1.  e  con  acento  principal  antes  de  consonantes  finales  mu¬ 
das  (ménos  §  43,  II  2):  chanter,  parler,  février,  grossier,  étran- 
ger,  nez,  assez,  donnez,  voulez,  pied,  assied,  etc.,  también  en  la 
clef  ( kle )  i  en  sílaba  sin  acento  de  algunas  palabras  latinas: 
credo,  veto,  etc. 

2.  é  en  cualquiera  posición:  né,  bonté,  année,  état,  répété  (1). 

3.  ai  al  fin  de  formas  verbales:  j’ai,  parlai,  parlerai;  en  sais, 
sait,  i  en  gai,  quai,  geai. 

4.  8e  ce  en  palabras  estranjeras:  Scaevola,  Moeris,  etc. 

§  45 

I.  i;  (la  i  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  i  con  acento  principal  ántes  de  r ,  v>j:  punir,  lire,  dise, 

tige,  rive,  filie,  etc.,  ántes  de  vr:  livre. 

2.  i  ántes  de  consonante  pronunciada:  ile,  építre,  abíme,  etc. 

3.  y  como  i  (Ii):  martyr,  lyre,  analyse,  etc. 

II.  i  (la  i  media  o  breve)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  i  en  todos  los  casos  ménos  I  1:  solide,  centime,  digne,  ha- 
bile,  pipe,  petite,  public,  publique,  vice,  chétif,  ville,  firme,  ami, 
amie,  etc. 

2.  l  en  todos  los  casos  ménos  I  2:  punit,  dít,  etc. 

3.  y  en  todos  los  casos  ménos  I  3:  Égy pte,  Polibe,  etc. 

§  46 

I.  ce\  (la  oe  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  eu  ántes  de  r  final  pronunciada:  leur,  fleur,  demeure,  heu- 


(1)  Sin  embargo  en  los  verbos  de  la  primera  conjugación  que  tienen  é 
-en  la  última  sílaba  del  tronco,  esta  se  pronuncia  a  menudo  mas  o  ménos 
abierta,  probablemente  por  influencia  de  las  formas  con  é:  espérer  ( espere)  f 
compléter  (kotpletc)  al  lado  de  ( espere ,  ko filete.) 
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re,  beurre,  meurent,  etc.;  ántes  de  -ve:  fleuve,  preuve,  etc.;  ántes. 
de  -vre:  coleuvre. 

2.  ceu  en  las  mismas  condiciones  que  I  i :  coeur,  sceur,  etc.,  ceu- 
vre,  etc. 

3.  oe  ántes  de  -II:  oeil. 

4.  ue  después  de  c  o  g*  ántes  -ill,  -ille  = j;  accueil,  orgueil, 
cueille,  etc. 

II.  es  (la  oe  media  o  breve)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  eu  ántes  de  consonante  pronunciada,  menos  los  casos 
mencionados  en  §  46,  I  i  §  47):  seul,  neuf,  jeune,  aveugle,  peu- 
ple,  meurtre;  Europe,  meurtrier,  peuplade,  etc. 

2.  ceu  en  ceuf,  boeuf,  mceurs,  (pronunciados  cef \  b<zf,  mmrs^ 
pero  véase  §  47). 

3.  oe  ántes  de  la  sílaba  acentuada  en  oeillade,  ceillet  i  otros 
derivados  de  oeil. 

4.  ue  ántes  de  la  sílaba  acentuada:  cueillir,  orgueilleux,  etc... 

§  47 

I.  ó\  (la  ó  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  eu  en  sílaba  acentuada  ántes  de  -se(  =  ¿r):  heureuse,  creu- 
se;  ántes  de  -tre:  feutre,  neutre,  etc.,  también  en  meule,  veule^ 
meute,  émeute. 

2.  eü  en  jeune. 

II.  b  (la  6  media  o  breve)  se  escribe: 

1.  eu  a)  cuando  es  último  sonido  de  la  palabra:  feu,  jeu,  feux, 
jeux,  veut,  meus,  bleue,  monsieur  ( mosjó )  etc.;  b)  ántes  de  la 
sílaba  acentuada:  meunier,  deuxiéme,  creuser,  jeudi,  déjeu- 
ner,  etc.  (1) 

2.  ceu  como  último  sonido  de  la  palabra:  voeu,  noeud,  ceufs,. 
boeufs,  (pronunciados  b,  bo.) 

§  48 

d  (la  e  sorda  del  francés)  se  escribe: 

1.  e  en  las  palabras:  je,  me,  te,  se,  le,  de,  ce,  ne,  que,  i  al  fin 


(1)  Ántes  de  r  en  esta  posición  vacila  la  pronunciación  entre  ó  i  ce:  Eu¬ 
rope,  heureux,  peureux,  etc. 
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de  sílabas  sin  acento:  repas,  peser,  demain,  brebis,  ácreté  etc., 
también  ántes  de  -SS-  en  dessus,  dessous  i  en  muchas  palabras 
que  principian  por  res-:  ressembler,  ressentir,  ressort,  ressource 
etc.  (véase  el  §  35.) 

2.  ai  en  faisons,  faisait,  faisant,  i  otras  formas  del  verbo  faire;: 
en  las  palabras  derivadas  como  faiseur,  faisable,  bienfaisance 
vacila  la  pronunciación  entre  d  i  e\  asimismo  en  le  faisan. 

§  49 

I.  ü\  (la  ü  larga)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  U  con  acento  principal  ántes  de  r,  z ,  *,  v\  pur,  nature,  fu- 
rent,  ruse,  abuse,  juge,  déluge,  cuve,  etc. 

2.  ú  en  sur,  mür,  brüle  i  otros  casos  ántes  de  consonante- 
final  pronunciada. 

3.  eu  en  eurent. 

II.  ü  (la  Ü  media  o  breve)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  U  en  todos  los  casos  ménos  §  49  I  i:  lu,  perdue,  plus,  ins¬ 
tituí,  coutume,  une,  club,  étude,  luxe,  sucre,  etc. 

2.  ü  siempre  ménos  I  2:  crü,  dü,  brüler,  etc. 

3.  eu  en  eu,  eus,  eut. 

4.  eú  en  eümes,  eütes. 

LAS  VOCALES  NASALES  (i) 

§  50 

Di  (la  o  nasal  del  francés)  se  escribe: 

1.  011:  on,  mon,  ton,  (2)  rond,  conte,  sonde,  bronce,  etc.,  (pero 
sin  nasalidad:  troné,  monotone,  donne,  etc.) 


(1)  Las  vocales  nasales  son  siempre  largas  cuando  van  en  la  silaba  acen¬ 
tuada  ántes  de  consonante  final,  medias  o  breves  en  silabas  sin  acento  i  al 
fin  de  la  palabra.  Siendo  invariable  esta  regla  no  es  indispensable  distin¬ 
guir  en  la  trascripción  entre  a  ci  i  a:  etc.  Igualmente  jeneral  es  la  regla  orto¬ 
fónica  de  que  cada  vocal  seguida  en  la  misma  sílaba  de  11  o  m  se  pronun¬ 
cia  con  nasalidad,  si  la  próxima  sílaba  no  principia  por  11  o  111.  Tomamos, 
esta  condición  como  subentendida  en  los  párrafos  que  siguen. 

(1)  Sobre  el  enlace  véase  §  34,  7. 
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2.  om:  nom,  plomb,  comte,  compte,  bombe,  compter,  (pero 
sin  nasalidad:  Rome,  nomme,  automne,  ( otm ),  ómnibus,  etc.) 

3.  un:  solamente  en  algunas  palabras  i  nombres  propios  es- 
tranjeros  como  de  profundis,  Dundee,  Brunswick, Gunther,  Lund, 
i  en  la  palabra  "junten  (la  junta.) 

§  51 

(la  a  nasal  del  francés)  se  escribe: 

1.  an:  an,  tante,  blanc,  blanche,  grande,  grandeur,  danser, 
etc.  (pero  no  en  cabane,  année,  paysanne,  etc.) 

2.  am:  camp,  jambe,  rampe,  etc.  (pero  sin  nasalidad  en  dam- 
tier  (dañe)  i  sus  derivados,  i  en  nombres  propios  estranjeros 
como  Abraham,  Agram,  etc.) 

3.  en  (con  escepcion  de  los  casos  mencionados  en  §  52):  en, 
vent,  prend,  trente,  prendre,  enfant,  enlever,  etc.  Se  pronun¬ 
cian  con  vocal  nasal  también  enivrer  (, atnivre ),  enorgueillir 
{a^rgcsji.'r),  asimismo:  ennuyer  (agiqije),  ennui,  ennoblir,  etc. 
pero  sin  nasalidad  (=>e?/)  prennent,  Rennes  etc.,  i  palabras  es- 
tranjeras  como  amen,  hymen,  Rubén  etc.  (véase  §  64  II  1.) 

4.  em:  temps,  exempt,  semble  etc.  también  en  emmener 
{ atmne ),  pero  sin  nasalidad  (  =  em)  algunas  palabras  estranjeras 
como  Jerusalem,  harem,  ítem,  Ems,  etc.  (1) 


§  52 

e  (la  i  nasal  del  francés)  se  escribe: 

1.  in:  vin,  fin,  prince,  printemps  etc.  (Pero  sin  nasalidad  fine, 
innocence,  inné,  etc.)  El  grupo  Oin  se  pronuncia  wet\  soin,  loin, 
coin,  coing,  etc. 

2.  im:  simple,  grimper,  limpide,  sin  nasalidad  Ephraim,  olim 
Sélim  i  otros  estranjeros. 

3.  yn:  syntaxe,  syncope,  etc. 

4.  ym:  thym,  nymphe,  etc. 

5.  ain:  étain,  grain,  plaindre,  craindre,  etc. 


(1)  Se  pronuncia  indemne  (e^emn),  indemniser  (e(damnize  i  ménos 
usado  efiemnize  i  e^danize),  lo  mismo  indemnité. 
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6.  aim:  faim,  etc. 

7.  ein:  plein,  peintre,  peinture,  etc. 

8.  en:  a)  en  el  grupo  -ien,-yen,-éen:  bien,  chien,  viens,  tient, 
tiendrai,  bientót,  paíen;  moyen;  européen,  etc.  (pero  a(  en  la  ter¬ 
minación  -ient,-ience  inconvénient,  patient,  patience  impatien- 
ter  etc.) — b)  en  palabras  estranjeras:  agenda,  pensum,  pentagone, 
jeneralmente  en  examen  (egzamel  o  egzamm ). — c)  en  nombres 
propios  estranjeros:  Benjamín,  Rubens,  Bengale  también  en 
Agen,  Dupuytren,  Enghien  (a^e£). 

§  53 


■o?(  (la  u  nasal  del  francés)  se  escribe: 

1.  un:  un,  emprunte,  emprunter,  lundi,  etc. 

2.  um:  parfum,  humble,  etc.  (escepciones  §  40,  II  4.) 

3.  eunrjeun,  Meung. 

VOCALES  MUDAS 

§  54 

Existen  en  la  ortografía  francesa,  muchas  vocales  que  son 
completamente  mudas,  i  de  consiguiente  no  se  pueden  tratar  si 
se  toma  la  pronunciación  como  base.  Será,  sin  embargo,  útil 
enumerar  aquí  los  casos  mas  importantes  según  la  ortografía. 

I.  La  a  es  muda  en  Saóne,  taon  ( tJ()y  Curasao  ( kiiraso )  i 
jeneralmente  en  aoüt  (u  mas  usado  que  au.) 

II.  La  e  es  siempre  sorda  o  muda  si  se  encuentra  al  fin  de 
una  sílaba  sin  acento  pintado.  Véase  por  el  resto  §  35,  Los  ca¬ 
sos  principales  son:  1.  La  e  al  fin:  féte,  mise,  etc. — 2.  En  las 
terminaciones  verbales  -es,-ent:  donnes,  donnent,  etc. — 3.  Des¬ 
pués  de  vocales:  aimée,  venues,  dévouement,  féerie,  crierai,  net- 
toierait,  etc. —  4.  Antes  de  la  terminación  -ment,  a  no  ser  que 
resulten  grupos  prohibidos  de  consonantes:  bravement,  reten- 
tissement,  etc.  (pero  con  9  modernement,  faiblement,  etc.)  —5.  En 
los  futuros  i  pospretéritos  de  la  primera  conjugación:  donnerai, 
chanterait,  etc.  (pero  con  d  parlerai,  montrerait,  etc.  i  también 
jeneralmente  donnerions  (dondrjoj,  chanteriez  ( faprje ),  lo  que 
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es  mejor  que  donrvi  faitrhí).  Dos  e  se  suprimen  en  las  formas 
correspondientes  de  crocheter,  épousseter,'  feuilleter  i  algunos 
verbos  mas  en  -eter.  (2). — En  las  terminaciones  *elon,-elet, 
-eler,  -eleur,  -eron,  -erie,  -ereux,  -eresse,  -eter,  -eté, 
-etiére,  -evin  i  otras  semejantes:  échelon,  bracelet,  appeler,  cha- 
peron,  draperie,  acheter,  échevin,  etc. —  7.  Después  de  la  con¬ 
sonante  inicial:  pelisse,  pelouse,  cerise,  serein,  semence,  etc. —  8. 
En  médecin,  samedi  i  otros  mas. 

III.  La  i  es  muda  en  Enghien. 

IV.  La  o  es  muda  en  paon,  paonne  ( palpan )y  Laon. 

V.  La  u  es  muda  casi  siempre  después  de  q:  qui,  quel,  etc. 
pero  qu  se  pronuncia  kw  antes  de  a  en  laspalabras  formadas  con 
las  sílabas  aqua-,  équa-,  quadr-,  quatuor-,  squal-,  squam-, 
-quation  (por  ejemplo:  aquarelle,  équateur,  quadrupéde,  qua- 
tuorviral,  squalide,  squameux,  liquation  i  otros);  ademas  en  exe¬ 
quátur,  loquace,  in-quarto,  quartz,  quassie  i  algunos  mas. 

Antes  de  e  e  i  se  pronuncia  qu  como  kq  en  las  palabras 
formadas  con  aqui-,equi-,quinquen-,(aquifére,  aquilaire,équi- 
latéral,  équitation,  quinquennal,  etc.)  ademas  en  liquéfaction 
(pero  liquéfier,  liqueur,  liquide  con  k)  loquéle,  questeur,  quies- 
cence,  réquiem,  Quinte-Curce,  Quintilien  i  algunos  mas. 

Igualmente  es  casi  siempre  muda  la  U  ántes  de  e,  i  después 
de  g:  guerre,  longue,  etc.  (pero  cigué,  argüe  i  otros  con  é  se 
pronuncian  sigü,  argü.  En  los  verbos  en  -guer  se  escribe  TI 
muda  también  ántes  de  a  i  O:  conjuguait,  briguons.  — Se  pro¬ 
nuncia  gu  como  ^  en  aiguille,  aiguiser  i  sus  derivados,  en 
ambiguíté,  arguer,  consanguinité  i  en  las  composiciones  con 
sangui-  (ménos  sanguin,  consanguin,  sanguinaire),  contigui'té^ 
exigui'té,  Guide,  Guise,  inguinal,  linguiste  i  otros  derivados  de 
lingui-,ongui-,pinguÍ-,ungui-.Guse  pronunciaren  algu¬ 
nas  palabras  de  oríjen  castellano  o  italiano:  alguazil,  Guade- 
loupe,  Guarini,  etc,,  i  en  iguane  i  lingual. 


(2)  También  j’achéterai  se  pronuncia  no  rara  vez  ¿afire,  pero  recomen¬ 
damos  la  pronunciación  regular  ^afeite. 
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H-A-S  cohstsoinlaln-t'zes  orales 


CONSONANTES  FRICATIVAS 

§  55 

Las  consonantes  bilabiales  (0 

I.  w  (la  u  consonantizada,  véase  §  23)  se  escribe: 

1.  OU  ántes  de  vocales:  oui,  Louis,  ouate,  ouest,  chouette, 
fouetter,  souhait. 

2.  0  en  el  grupo  OÍ  que  se  pronuncia  wat  wa ,  (véase  §  41, 
I  3;  II  3;  §  42,  I  2;  II  3);  en  0 y  =  zvaj  (véase  §  58,  I  1)  i  en  oin 
=  we(  (véase  §  52,1). 

3.  W  véase  §  56  I  3. 

4.  u  después  después  q  i  gq  véase  §  54,5. 

II.  i¡  (la  u  consonantizada)  véase  §  23,  corresponde  siempre 
a  la  ortografía  u  ántes  de  vocales:  nuage,  muet,  lui;  écuelle, 
suave,  cruel,  etc.  Véase  también  §  54,  V. 

§  56 

Las  consonantes  labiodentales 

I.  v  (la  fricativa  labiodental  con  voz,  véase  §  22),  se  escribe: 

1.  v:  a)  inicial  i  media  (2):  venir,  savoir,  vivre,  etc. — b)  final 
ántes  de  e  muda:  veuve,  vive,  grave,  etc. 

2.  f  en  la  palabra  neuf  cuando  se  enlaza:  neuf  ans  (ncev-at) 

3.  W  solo  en  algunas  palabras  estranjeras:  Wagram,  Winkel- 
mann,  Wolsey,  tramway  ( tramve ),  wagón;  en  algunas  palabras 
se  suele  pronunciar  con  imitación  del  sonido  ingles  w:  whig’ 
( wig )  railway  ( relwe)  también  tramway  ( tramwe ),  etc. 


(1)  Estas  consonantes  pierden  mas  o  ménos  el  sonido  de  la  voz  de  que 
regularmente  van  acompañadas  siempre  que  se  encuentran  después  de  so» 
-■nido  sin  voz. 

(2)  Es  decir,  en  medio  de  la  palabra. 
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II.  f  (la  fricativa  labiodental  sin  voz,  véase  §  22)  se  escribe: 

1.  f:  feu,  café,  vif,  chef,  oeuf,  boeuf,  etc.  (pero  no  se  pronuncia 
la  f  final  en  clef  i  en  los  nombres  propios  compuestos  con  neuf- 
como  Neufchátel  (nofatel),  jeneralmente  en  los  plurales  boeufs, 
oeufs,  cerfs,  nerfs  i  en  las  composiciones  le  bceuf  gras,  i  le  chef 
d’oeuvre. 

2.  ÍF:  effet,  difficile,  etc. 

3  ph:  philosophe,  dauphin,  etc. 

§  5  7 

Las  consonantes  dentales  i  alveolares 

I.  z  (la  fricativa  dental  o  alveolar  con  voz,  véase  §  24)  co¬ 
rresponde  a  la  ortografía: 

1.  z:  zéro,  zone,  Balzac,  gaz,  Berlioz,  Buloz;  (pero  jeneral¬ 
mente  la  z  final  en  palabras  de  oríjen  francés  es  muda:  assez, 
(1)  chez,  lez,  nez,  rez,  riz,  avez,  donnez  i  todas  las  otras  segun¬ 
das  personas  del  plural  en  z;  igualmente  en  los  apellidos  Du- 
mouriez,  Duprez,  Gérusez  i  otros.) 

2.  S:  á)  media  entre  dos  vocales  (2):  maison,  rose,  lisez,  dé- 
sire,  président,  résister,  résigner,  etc.  (pero  en  esta  posición  se 
pronunciaren:  présupposer,  préséance,  resigner  (resine)  i  a. 
p.  m  — b)  en  algunos  casos  después  de  consonante  con  voz: 
Alsace,  Arsace,  Arsés,  balsamier,  balsamine  i  otros  de  la  misma 
raiz,  en  todos  los  compuestos  con  trans-que  principian  con  vo¬ 
cal:  transaction,  transalpin,  transatlantique,  transitif,  transit, 
(pero  transe  i  transir  con  s  sin  voz). — c)  ántes  de  b ,  dy  g}  v,  r: 
sbire,  presbytére,  Strasbourg,  Dresde,  Sganarelle,  Brisgau,  svel- 
te,  israélite  (pero  Israel  según  algunos  con  s.) 

3.  x:  en  deuxiéme,  dixiéme,  dixaine,  dix-huit,  dix-neuf  i 
otros  compuestos  de  dix,  i  al  fin  en  el  enlace:  aux  hommes  etc. 

II.  s  (la  fricativa  correspondiente  sin  voz)  corresponde  a  la 
ortografía: 

(1)  Se  pronuncia  z  cuando  está  en  enlace  con  vocal  siguiente. 

(2)  La  s  final  muda  que  con  enlace  se  pronuncia  z,  no  es  mas  que  un 
caso  especial  de  esta  misma  regla:  vous  étes,  ils  ont,  les  hommes,  etc. 
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1.  S:  a)  inicial:  sa,  sel,  si,  son,  sur,  etc;,  splendide,  stimuler 
etc. — b)  media  al  lado  de  una  o  mas  consonantes  (con  escepcion 
de  I  2  b,  c)  espéce,  festín,  Cascade,  tocsin,  apside,  chauvinisme, 
verser,  valse,  penser,  etc.  —  c)  al  fin  de  palabras  de  oríjen  estran- 
jero  que  terminan  en  -as,-és,-is,-0s,-us,-ys,-ns,-rs,-ps:  Cal¬ 
chas,  Gygés,  ad  honores,  bis,  de  profundis,  Pylos,  rébus,  gratis 
ómnibus,  Atys,  Dickens,  Mars,  Ops,  etc. — d)  al  fin  de  algunas 
palabras  francesas:  cens,  fils  (pronunciación  anticuada  fi)¡  hélas, 
laps,  lis,  jadis,  mái's,  mceurs,  ours,  a  veces  en  OS,  g*ens,  jeneral- 
mente  en  sens  (pero  siempre  sai  en  el  jiro  sens  dessus  dessous, 
i  amenudo  cuando  significa  entendimiento,  sentido  común);  en 
tOUS  cuando  no  modifica  la  palabra  que  sigue  i  en  plus  según 
las  reglas  que  siguen:  se  pronuncia  plus  cuando  no  sigue  pala- 
bla  rejida,  es  decir  ántes  de  una  pausa;  pero  se  pronuncia  plü 
en  los  jiros:  au  plus,  non  plus,  sans  plus,  tout  au  plus;  cuando 
tiene  significado  negativo  (“ya  no,  no  masn);  en  plus. ..  plus; 
ántes  de  adjetivos  (i) — e)  al  fin  de  algunos  nombres  propios 
franceses:  Arras,  Fréjus,  Reims,  Sens,  Mons,  Gil  Blas,  Ruy-Blas, 
Havas,  Sieyés,  Flourens,  Lesseps,  Lorris,  Vaugelas,  etc. — f) 
como  escepcion  de  §  57,  I  2  a  en  gisons,  gisez,  gisent,  gisais, 
etcétera,  gisant  (pero  gésir  con  z,  gisement  con  z  o  s). 

2.  SS:  assassin,  basse,  grosse,  adresse,  etc. 

3.  SG  ántes  de  e,  i,  y:  scéne,  descendre,  scie,  irascible. 

3.  C  ántes  de  e,  i,  y:  cesser,  ciel,  cygne,  lacer,  précis,  accep- 
ter  (aksepte),  race,  forcé,  etc.  También  en  algunas  pocas  pala¬ 
bras  con  oe  como  Ccelius,  coelorhize,  etc. 

5.  C  ántes  de  a,  0,  U:  9a,  frangais,  legón,  regu,  etc. 

6.  X  en  soixante;  en  dix,  six  cuando  no  sigue  otro  numeral 
o  la  palabra  multiplicada:  ademas  en  los  nombres  propios 
Auxerre,  Bruxelles,  Aix,  Cadix  i  algunos  mas  (2). 

7.  t  en  el  grupo  ti  ántes  de  e  muda  a)  en  la  terminación 
-tie  precedida  de  vocal,  a  no  ser  que  haya  al  lado  un  masculi¬ 
no  con  ti:  diplomarte,  aristocratie,  prophétie,  impéritie,  Béotie,. 
argutie,  etc.  (pero  no  bátie  a  causa  del  masculino  báti)  ademas 


(1)  Si  en  estos  casos  hai  enlace,  se  pronuncia plüz. 

(2)  Bruxelles,  Aix,  Cadix  se  pronuncian  también  con  ks.  Sobre  XaintraiL 
es,  Xerxés  1  otros  vease  §  62,  I  5;  II  10. 
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en  ineptie,  inertie  (pero  no  en  otras  palabras  como:  dynastie, 
partie,  etc.  —  b)  en  los  sustantivos  i  adjetivos  en  -tial,-tiaire, 
-tiel,-tieux,-ti0,-ti0n,-tium,-tius:  impartial,  initial,  tertiaire, 
essentiel,  partiel,  Egyptien,  Vénitien,  ambitieux,  captieux,  ratio, 
rational,  action,  caution,  Latium,  Horatius,  etc. — c)  ademas  en 
los  verbos  argutier,  balbutier,  différentier,  initier  i  en  patient, 
quotient,  gentiane,  insatiable,  Laetitia,  Miltiade,  Spartiate  i  sus 
derivados  (i). 

8.  z  en  el  grupo  tz  pronunciado  ¿  en  Metz,  Retz;  ts  en  Fritz, 
Leibnitz,  quartz  i  otras  palabras  de  oríjen  aleman. 

9.  x  con  la  pronunciación  ks  véase  §  62,  II  10. 

III.  ^  (por  la  pronunciación  véase  §  25)  corresponde  a  la  or¬ 
tografía: 

1.  j:  jambe,  déjá,  jeu,  joujou,  jurer,  etc. 

2.  g*  ántes  de  e,  i,  y:  génie,  ágé,  áge,  agir,  gymnase,  etc. 

3.  g*e  ántes  de  a,  O,  U:  geai,  George,  mangea,  mangeons,  ga- 
geure  (gapi:r). 

IV.  f  (por  la  pronunciación  véase  §  25)  corresponde  a  la  or¬ 
tografía: 

1.  ch.:  charmant,  chéne,  choix,  chuchoter,  péche,  etc.  (por  las 
escepciones,  véase  §  62,  II  7). 

2.  scll:  en  schah,  schako,  schisme,  schiste,  Schiller,  kirsch, 
etcétera  (pero  scll  =  ^  en  algunas  palabras  griegas  como  sché- 
ma,  scholastique  i  otros). 

3.  Sil:  en  shelling,  shériff,  fashionable,  Shakespeare,  Shylock 
i  otras  palabras  inglesas  mas. 

(1)  Fuera  de.  las  escepciones  ya  mencionadas  ti  se  pronuncia  ti  a)  al 
principio  de  la  palabra:  tien,  tiers,  tiare,  etc.— b)  después  de§o\:  bas¬ 
tión,  bestial,  vestiaire,  mixtión,  etc. — c)  en  las  terminaciones  -tié,  -tier, 
-tie**s,-tiere, -tiente:  moitié,  portier,  cimetiére,  volontiers,  huitié- 
me  etcétera. — d)  en  las  formas  en  -ioits,-lez  de  verbos  cuyo  tronco 
termina  en  t. — e)  en  las  formas  derivadas  o  compuestas  del  verbo  teñir, 
maintien,  appartient,  etc.— f)  en  chrétien,  antienne,  centiaire,  Critias: 
galimatías,  étiage,  étioler,  i  a.  p.  m. 
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§  53 

Las  consonantes  palatales 

Hai  solo  la  representante  con  voz  conno  sonido  regular,  la  j; 
pero  ella  pierde  su  voz  mas  o  ménos  completamente  después 
de  consonantes  sin  voz  ( pied  —  tiens  —  tge(  etc,)  i  rara  vez 
ántes  de  consonante  sin  voz  (feuilleter  mas  o  ménos  foe$te)„ 
Véase  §  26  i  §  36. 

I.  j  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  y  a)  inicial  ántes  de  vocal:  yeux,  yeuse,  yatagan,  Yémen^ 
York,  y  ucea,  etc.;  también  después  de  h:  hyacinthe,  hyéne,  et¬ 
cétera  (1). — b)  media  en  los  grupos  -ay,  -ey,  -oy,  -uy,  ( ej-twaj\- 
~7/i/'):  payer,  payons,  crayon,  frayeur,  rayón,  ayons,  ayez,  ayant, 
etc.  (pero  -a y-  se  pronuncia  -aj-  en:  payen,  Bayard,  Cayenne^ 
Bayonne,  Bayeux,  Lafallette,  Maycnce,  etc.):  grasseyer,  gras- 
seyeur;  noyer,  croyez;  ennuyer,  essuyer  etc.  (2). 

2.  1  ántes  de  vocal:  como  inicial  en  hier.  hiéble,  etc.;  tambiens 
después  de  consonante  con  voz:  biére,  vieux,  lion,  etc. 

3.  1,  entre  vocales:  aíeul,  naíade,  etc. 

4.  ill,  entre  vocales:  caillou,  mouiller,  pareille,  feuille.  oeillet 
cueillir  (kc&jir)  aiguille  (egi/í:j)  etc. 

5.  11  después  de  i:  Antilles,  bil le,  Castille,  cédille,  chenille,. 
famille,  filie,  flotille,  gentille,  quadrille,  etc.  (pero  se  pronuncia 
il  en:  vilie,  mille  i  sus  derivados  como  village,  millier,  etc.  Lille^ 
Achille,  villa,  pupille,  tranquille,  vaudeville,  bilí,  etc.);  briller^ 
pointiller,  fusiller,  etc.,  (pero  il  en:  destiller,  instiller,  oscillerv 
scintiller,  titil  1er);  fusillade,  babillage,  billard,  habillement,  artil- 
lerie,  billet,  filleul,  périlleux,  etc.  (pero  con  //en  maxillaire,  des- 
tillation,  billion,  million,  milliard,  imbécillité,  etc). 


(1^*  Para  los  efectos  del  enlace  o  de  la  supresión  de  vocales  se  trata  la 
letra  inicial  como  vocal  en:  l’hyéne,  les  yeux,  l’yeuse,  York  i  otros;  pero 
como  consonante  en:  le  yucca,  le  yacht  (jak  o  jakt),  le  yatagan,  etc.  En  al¬ 
gunas  palabras  vacila  el  uso. 

(2)  Ántes  de  e  muda  en  formas  como  paye,  payes,  payent,  payerai  (era 
lugar  de  paierai  etc.)  la  pronunciación  vacila  entre  ej  i  e,  pe:j,  pzjre  o  p€* 
J>ere.  Preferimos  la  última  pronunciación  por  creerla  mas  usada. 
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6.  il  final  después  de  vocal:  travail,  soleil,  fauteuil,  oeil,  re¬ 
cudí,  fenouil  ^pero  -Oil  —  wal). 

7-  1  en  mil  ("el  mijon,  pero  mil  =  mille  mil),  gentilhomme 
fenil,  gril  (también  pronunciados  ( fni,  gri )  grésil. 

II.  f  (el  sonido  correspondiente  a  la  j  con  pérdida  mas  o,  mé- 
nos  completa  de  la  voz)  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  i  después  de  consonante  sin  voz  antes  de  vocal:  pied,  fier, 
tien,  etc. 

2.  ill  en  feuilleter. 

§  59 

Sobre  la  pronunciación  de  la  ll  véase  §  27.  Si  una  palabra 
tiene  h  aspirada  o  muda,  no  se  puede  aprender  sino  por  el  uso; 
casi  todos  los  diccionarios  buenos  lo  indican  con  algún  signo. 
La  única  regla  que  puede  servir  de  norma  jeneral  es  que  las 
palabras  derivadas  del  latín  casi  todas  tienen  ll  muda,  las  de¬ 
rivadas  de  lenguas  jermánicas  ll  aspirada.  En  los  nombres  pro¬ 
pios  mui  a  menudo  vacila  la-  pronunciación.  Damos  en  seguida 
una  lista  de  las  mas  usadas  palabras  con  ll  aspirada  (prescin¬ 
diendo  de  los  nombres  propios): 

Hábler,  la  hache,  hagard,  la  haie,  le  haillon,  la  haine,  hai'r,  la 
haire,  le  hále,  haleter,  la  halle,  la  hallebarde,  la  halte,  le  hamac, 
le  hameau,  le  hanap,  la  hanche,  le  hangar,  le  hanneton,  hanter, 
la  harangue,  harasser,  harceler,  hardi,  le  harem,  le  hareng,  le 
haricot,  le  harnais,  le  haro,  la  harpe,  le  harpon,  le  hasard,  la 
háte,  le  haubert,  la  hausse,  haut,  le  havre,  le  heaume,  hennir,  le 
héraut,  hérisser,  le  hérisson,  la  hernie,  le  héron,  le  héros  (pero 
no  rhéroi'ne,  etc.),  la  herse,  le  hétre,  heurter,  le  hibou,  hideux, 
hisser,  hocher,  le  homard,  honnir,  la  honte,  le  hoquet,  la  horde, 
hormis,  hors,  le  houblon,  la  houille,  la  houle,  la  houlette,  la 
houppe,  le  hourra,  la  huche,  huer,  le  huguenot,  huiler  (pero 
rhuile),  huit  (pero  dix-huit,  vingt-huit  con  enlace),  la  huppe, 
hurler,  le  hussard,  le  hussite,  la  hutte. 
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CONSONANTES  OCLUSIVAS 

§  6o 

Las  consonantes  labiales 

I.  b  (la  oclusiva  o  esplosiva  con  voz;  véase  §  20  i  22)  se  es¬ 
cribe: 

1.  b:  beau,  bout,  blond,  brun,  ruban,  éblouir,  Charybde,  robe, 
bombe,  club,  nabab,  etc. 

2.  bb:  abbé,  sabbat,  gobbe,  gibbeux,  etc. 

II .  p  (la  oclusiva  sin  voz,  véase  §  20)  se  escribe: 

1.  p:  pain,  plein,  lapin,  éclipse,  troupe,  trompe,  pipe,  cap,  ha- 
nap,  cep  (también  se  pronuncia  ^e),  septembre  (pero  no  en  sept). 

2.  pp:  frapper,  suppléer,  appliqué,  nappe,  houppe. 

3.  b  ántes  de  consonantes  sin  voz:  absolu,  obstination,  substi- 
tuer,  obtenir,  subterfuge,  etc.  (algunos  pronuncian  en  esta  posi¬ 
ción  la  b  mas  o  ménos  con  voz). 

§  61 

Las  consonantes  dentales 

I.  cL  (la  oclusiva  con  voz,  véase  §  20)  se  escribe: 

1.  d:  dans,  dire,  dindon,  perdre,  monde,  fade,  etc.;  final  en  sud 
i  en  nombres  estranjeros:  Alfred,  Bagdad,  David,  George  Sand, 
Le  Cid,  etc. 

2.  dd:  addition,  adduction,  Adda,  Edda,  etc. 

3.  dt:  en  algunos  nombres  estranjeros  como  Humboldt,  Cron- 
stadt,  Schmidt,  etc. 

II.  t  (la  oclusiva  correspondiente  sin  voz)  se  escribe: 

i.  t:  a)  inicial  i  media:  ta,  ton,  temps,  táter,  peintre,  etc. 

b)  final  después  de  las  consonantes  k,p,  s,  I:  abject,  abrupt, 
apt,  cobalt,  contact,  correct,  direct,  est  (el  este),  exact,  indult, 
infect,  lest,  ouest,  rapt,  strict,  tact,  whist,  Christ  (pero  no  Jésus- 
Christ  —  %ezüári).  La  Ct  es  jeneralmente  muda  en:  aspect,  res- 
pect,  instinct,  distinct;  i  a.  p.  m.;  solo  la  t  es  muda  en:  circons- 


54 


RODOLFO  LENZ 


pect,  suspect,  district.  La  t  final  en  palabras  populares  francesas^ 
especialmente  en  las  terminaciones  verbales,  es  muda;  pero  se 
pronuncia  lat  final  en  muchas  palabras  estranjeras  en:  -at,  -et, 
-it,  -Ot,  -ut:  fíat,  mat,  licet,  accessit,  déficit,  granit,  obit,  prétérit, 
transit,  comput,  vermout,  Lot,  Beirout  i  también  en  las  francesas 
brut,  chut,  dot,  fat;  but,  fait  se  pronuncian  jeneralmente  con  t  al 
fin  de  la  frase;  sot  con  t  cuando  es  sustantivo  i  empleado  con 
énfasis;  soit  con  t  cuando  está  solo  con  el  significado  “¡bueno! 
¡concedidolii  i  en  el  jiro  soit  que...  soit  que  “sea  que...  o  sea  que.* 

2.  tt:  attaque:  battu,  patte,  goutte,  etc. 

3.  til:  théátre,  théme,  athéiste,  apathie,  zénith,  luth,  Ju- 
dith,  etc. 

4.  d.  en  el  enlace:  grand  homme,  prend-il  (véase  §  34). 


§  62 

Las  oclusivas  pospalatales  o  velares 


I.  g  (la  oclusiva  con  voz,  véase  §  20)  corresponde  a  la  orto¬ 
grafía: 

1.  g*:  a)  inicial  i  media  ántes  de  a,  O,  U,  i  ántes  de  conso¬ 
nantes  (ménos  n):  gáteau,  golfe,  guttural,  aigu,  sanglier,  grand, 
Bagdad,  pygmée,  etc.  También  ántes  de  e,  i  en  algunos  nom¬ 
bres  propios  estranjeros:  Gessner,  Geyser,  Giessen,  etc.  Ántes 
de  n  se  pronuncia  g  solo  en  algunas  palabras  científicas  como: 
agnat,  cognat,  agnus,  gnome,  gnose,  gnost-,  magnat,  magnifier^ 
igné-,  igni-,  récognition,  stagnant  i  a.  p.  m.  b)  final  se  pronuncia 
solo  en  joug  (1),  grog,  zigzag,  Zadig,  Magog  i  a.  p.  m. 

2.  gg:  ántes  de  a,  O,  U,  i  consonantes;  waggon,  agglutiner,., 
aggressif,  etc.;  suggestion,  suggérer  se  pronuncian  süg$eslpff 
siig^ere. 

3.  g*u  ántes  de  e,  i,  y:  guerre,  guide,  guise,  languissant,  san- 
guin,  Guy,  longue,  vague,  distinguent  (también  en  distinguons* 
distinguai),  véase  por  las  escepciones  §  54,  V. 


(1)  Algunos  pronuncian  $uk. 
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4.  C  solo  en  second  i  sus  derivados;  en  czar,  czarine,  czare- 
witz  (1),  i  jeneralmente  en  reine-claude. 

5.  gz  corresponde  a  la  ortografía  X  en  la  sílaba  ex-  ántes  de 
vocales:  exister,  exiger,  examen,  exact,  etc.;  también  exhaler, 
exhorter,  etc.  ( pero  exécrer  i  sus  derivados  con  ks)\  igualmente 
en  la  sílaba  hex-  ántes  de  vocales:  hexagone,  hexamétre,  etc.  i 
al  principio  en  palabras  como:  Xenophon,  Xanthippe,  Xerxés 
(gzerses),  etc. 

II.  k(\a.  oclusiva  sin  voz,  véase  §  20)  corresponde  a  laortografía: 

1.  C:  a)  inicial  i  media  ántes  de  a,  O,  u  i  consonantes:  camp, 
contre,  curée,  clair,  croire,  acajou,  tricot,  écueil  (ekce:/),  tocsin, 
etc.  b)  final  en  lac,  avec,  are,  sac,  echec,  public,  ture,  etc.  ántes 
de  consonantes:  action,  élection  etc.,  la  primera  C  en  accepter, 
succés  etc. 

2.  CO  ántes  de  a,  0,  U  i  consonantes:  accabler,  accompagner, 
succulent,  acclamer,  accroítre: 

3.  qu:  quand,  quel,  qui,  claque,  Páques  (2),  escepciones  véase 
I  54)- 

4.  cqu:  acquérir,  acquitter,  etc.  (3). 

5.  k:  kilo,  képi,  Nankin,  Kalmouk,  knout  ( knut )  i  otras  pala¬ 
bras  estranjeras. 

6.  ck:  jockey,  kalpack,  bifteck  i  otros  palabras  estranjeras. 

7.  olí:  ct )  siempre  ántes  de  1  i  r:  chlore,  Chloé,  chrétien,  chres- 
tomathie,  chronique,  etc.;  b)  ántes  de  vocales  en  la  mayor  parte 
de  las  palabras  estranjeras;  especialmente  en  las  sílabas  o  pala¬ 
bras:  archa-  (patriarchat  (4),  archaíque),  arché-  (archéologie), 
archiépiscopal,  archiépiscopat  (4),  archonte,  catéchu-,  chol- 
(choléra),  chor-,  écho,  eucliar-,  inchoatif,  orch-  (orchestre), 
scholie,  scholiaste  (5),  etc.  Igualmente  en  nombres  propios: 
Achai'e,  Chéops,  Chersonése,  Antiochus,  Baruch,  Offenbach, 
Munich. 


(1)  Es  mas  razonable,  aunque  ménos  usada,  la  ortografía  i  pronunciación, 
tsar  ( tsa:r),  etc. 

(2)  Final  en  cinq,  coq  sin  m. 

(3)  Final  en  algunos  nombres  propios  sin  ti:  Dubocq,  Turcq,  etc. 

(4)  Pero  con  f  patriarche;  archiduc,  archipel  i  casi  todas  las  composicio- 
aies  con  ardil-;  Achille,  Anchise,  Archiméde,  Colchide,  Rachel  i  otros. 

(5)  Pero  véase  §  57,  IV  2. 
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8.  x:  en  ex-  ántes  de  -ce,  -ci:  excellent,  excés,  exciter,  etc., 
i  también  en  Xéiés  i  Ximenés. 

9.  g*:  a  veces  en  joug  (véase  §  62,  I,  1);  i  siempre  en  el  enlace 
de  una  g  final:  long  hiver,  etc. 

10.  La  pronunciación  ks  corresponde  a  la  ortografía  x:  a)  en 
las  composiciones  con  ex-  ántes  de  consonantes  (ménos  -ce,-ci) 
exclure,  extréme,  expérience,  ex-ministre,  etc.  (1).  b)  en  medio 
como:  Alexandre,  annexer,  auxiiiaire,  axiome,  oxygéne,  Mexi- 
que,  texte,  dextérité,  etc.;  final  en  axe,  luxe,  sexe,  etc.,  i  en  al¬ 
gunas  palabras  completamente  estranjeras,  como  Ajax,  codex,., 
Styx,  sphinx,  lynx,  Halifax,  Sussex,  etc.  c)  al  principio  ántes 
de  i,  y :  xiphias,  xy logra phe,  etc.  (2). 

§  63 

La  l  i  r  (véase  §  28  i  §  36),  regularmente  pronunciadas  con 
voz  la  pierden  mas  o  ménos  completamente  después  de  conso¬ 
nante  sin  voz  (3)  i  al  fin  de  la  palabra  después  de  cualquier 
consonante  (4). 

I.  La  /  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  1:  long,  vouloir,  civil,  cil,  etc.  (escepciones  véase  §  58,  I  6, 

2.  11:  seller,  aller,  elle,  etc.  En  palabras  raras,  no  bien  popula¬ 
res,  se  pronuncia  a  menuda  una  /  prolongada  o  dos  ll  seguidas: 
allitération,  allusion,  colligation,  colluder,  illégittime,  illettré,  etc.,, 
(escepciones  §  58,  I  5.) 

11.  La  r  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  r:  a)  inicial  i  media;  rien,  parole,  mercredi,  etc.  b )  final, 
ménos  en  la  sílaba  -er:  par,  finir,  cceur,  vouloir,  etc.  c)  en  la  sí¬ 
laba  final  -er  de  las  palabras:  amer,  cher,  fer,  fier  (  =  altivo),  hi¬ 
ver,  mer,  ver,  vers,  envers,  cuiller,  enfer,  univers,  hier,  avant- 
hier,  tiers,  acquiers,  conquiers,  Anvers  (5),  Rouher,  Villiers,. 


(r)  En  palabras  bien  populares  se  pronuncia,  sin  embargo,  a  veces  ¿re¬ 
como  expliquer,  exprés,  etc, 

(2)  Pero  Xaintrailles  se  pronuncia  ( settra:j ). 

(3)  Por  ejemplo:  clou,  plein,  etc.,  tres,  crains,  etc. 

(4)  Por  ejemplo:  cycle,  aimable,  etc.,  théátre,  craindre,  arbre,  etc. 

(5)  Pronunciación  béljica  a¡vers. 
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Thiers,  i  a.  p.  m.;  en  las  palabras  estranjeras,  como  éther,  áster, 
bitter,  thaler,  steamer,  Júpiter,  Abner,  Ester,  Schiller. 

2.  rr:  terre,  carré,  courroie,  etc.  En  palabras  raras,  no  bien 
populares,  se  pronuncia  a  menuda  una  r  larga:  errata,  corro- 
der,  etc.,  especialmente  en  las  que  principian  por  irr-:  irrepro¬ 
chable,  irruption,  etc.,  también  en  los  futuros  i  pospretéritos  con 
rr:  mourrai,  courrais,  acquerrai,  verrai,  etc. 

3.  rh  en  palabras  de  oríjen  griego:  rhétorique,  rhinocéros, 
rhume,  etc.,  i  algunos  nombres  propios:  Rhin,  Rhóne,  Rheims 
(re.s). 

4.  rrh.  en  palabras  de  oríjen  griego:  diarrhée,  catarrhe,  etc.,  i 
algunos  nombres  propios  Burrhus,  Pyrrhus  (estos  a  veces  con  r 
larga). 

§64 

Las  consonantes  nasales 

Por  la  pronunciación  véase  §  30;  véase  también  §  50-53. 

I.  m  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  m:  a)  inicial  i  media:  mer,  ma,  mon,  aimer,  mémoire,  aime, 
dame,  astronome,  etc. — b)  final  después  de  vocales  solo  en  pa¬ 
labras  estranjeras:  álbum,  interim,  Jérusalem,  Abraham  (véase 
§  51.2, 4;  §  52,2;  §40 11 4.) 

2.  mm:  nommer,  comment,  homme,  femme,  etc.  Con  m  larga 
en  palabras  raras  i  estranjeras:  mammifére,  gemmation,  Ammon 
etc.,  especialmente  en  palabras  con  ixnni-  inicial:  immortel,  im- 
matériel,  etc. 

II.  n  corresponde  a  la  ortografía: 

1.  n  :  a)  inicial  i  media:  neuf,  nous,  nez,  ananas,  auné,  reine,, 
etc. — b)  final  después  de  vocal  en  palabras  estranjeras:  abdó- 
men,  amen,  hymen,  spécimen,  Rubén,  etc.— c)  final  en  el  enlace 
con  la  palabra  que  sigue  en:  mon,  ton,  son  on,  en,  un,  bon,  bien, 
rien;  véase  §  34,7. 

2.  nn:  donner,  tanner,  étonne,  Jeanne,  colonne,  étrenne,  etc. 
Jeneralmente  se  pronuncia  n  larga  en  palabras  raras,  no  bien 
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populares:  annuaire,  septennal,  annuité,  Brennus,  especialmente 
en  el  grupo  inn-:  innombrable,  inné,  innovation,  etc. 

III.  ñ  corresponde  a  la  ortografía: 

g’n:  agneau,  régner,  campagne,  digne,  régne,  etc.  (escepcio- 
ncs,  §  62,  I,  1.)  La  palabra  signet  se  pronuncia  sitie. 

<■ .  \  1  1  ’  ■ . 

§  65 

Consonantes  znn&as  de  la  ortografía  francesa 

1)  B:  a)  al  fin  de  la  palabra  después  de  m:  plomb,  Colomb, 
etc. — b)  en  Doubs,  Lefébvre,  Fabvier  i  otros  nombres  propios 
semejantes. 

2)  C:  a)  al  fin  después  de  n:  bañe,  flanc,  jone,  tronc,  vainc, 
convaincs,  etc.;  (pero  se  pronuncia  en:  zinc,  Francfort  i  a  menu¬ 
do  en  done). — b)  en:  estomac,  tabac,  lacs,  entrelacs;  jeneralmente 
en:  échecs,  cric,  croe,  acero,  raccroc,  broc,  caoutchouc,  Leclerc, 
porc,  arc-boutant,  aspect,  respect. 

3)  Ch:  en  almanach. 

4)  D:  a)  al  fin  de  todas  las  palabras  bien  populares  francesas: 
pied,  nid,  laid,  nceud,  prend,  allemand,  fond,  froid,accord,  sourd, 
Regnauld,  Rochefoucauld,  etc.;  también  ántes  de  s:  poids, 
prends,  assieds,  etc. — b)  también  al  fin  de  palabras  estranjeras 
en  -rd,  -nci:  Bedford,  Eginhard,  Stuttgard,  Gand,  Lhomond 
{pero  se  pronuncia  en:  Cid,  Conrad,  etc.,  véase  §  61,  I,  1.) 

5)  F:  en  clef,  chef-d’oeuvre,  boeufs,ceufs,  etc.,  véase  §  56,  II,  1. 

6)  G:  a)  al  fin  de  palabras  bien  francesas:  long,  étang,  poing, 
etc. — b)  en  las  estranjeras  que  terminan  en:  -foerg*,  -‘bourg*: 
Lemberg,  Guttemberg  (gütefie’.r  o  gütatbe:r),  Hambourg,  Edim- 
bourg,  etc. — c)  en  algunas  estranjeras  en  -íng*:  Péking,  Nan- 
Ling,  sterling,  shelling,  etc.,  también  en:  Augsbourg,  Koenigsberg 
(las  dos  g*  mudas.) 

7)  H:  puede  considerarse  muda  en  todos  los  casos;  pero  véase 

§  27  i  59- 

8)  L:  a)  en  añil,  baril,  chenil,  courtil,  coutil,  fayol,  fournil. 
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fraísil,  fusil,  gentil,  Ménil-,  nombril,  outil,  persil,  pouls,  soül, 
sourcil,  fils,  cul. — b)  después  de  au  ántes  de  consonante:  Gaul- 
tier,  Hérault,  Paulmier,  etc. 

9)  M:  a)  en  automne,  damner,  condamner,  i  sus  derivados;  — 
b)  siempre  cuando  se  nasaliza  la  vocal  anterior. 

10)  N:  siempre  cuando  se  nasaliza  la  vocal  anterior. 

11)  P:  a)  final:  coup,  beaucoup,  trop,  drap,  galop,  loup,  sirop; 
camp,  champ,  Longchamps,  romps,  rompt,  prompt,  exempt, 
temps,  i  siempre  después  de  m  si  no  sigue  otra  sílaba;  corps, 
etc.;  — b)  en  medio  de  la  palabra:  baptéme,  baptiser,  compte, 
compter,  dompter,  sculpter,  i  todos  los  derivados  de  estas  pala¬ 
bras; — c)  en  sept,  septiéme,  pero  no  en  los  derivados  septaine, 
septembre,  etc. 

12)  Q:  es  muda  en  cinq  (si  no  entra  en  enlace)  i  (como  resto 
de  pronunciación  antigua)  en  coq-d’Inde,  i  rué  du  Coq-Héron, 
pero  no  en  las  otras  composiciones  de  coq. 

13)  R:  a)  en  monsieur,  messieurs;  —  b)  en  la  terminación  -er, 
-ers,  -ier,  -iers:  chanter,  danger,  léger,  boucher,  Béranger,  Al- 
ger,  Tánger,  etc.,  grenier,  Fléchier,  Montpellier,  volontiers,  Poi- 
tiers,  etc.  (escepciones,  §  63,  II,  1.) 

14)  S:  a)  siempre  que  es  signo  de  flexión:  chats,  jours;  petits, 
romps,  bats,  etc.;  — b)  en  jeneral,  al  fin  de  palabras  bien  popula¬ 
res  (1):  dos,  brebis,  corps,  refus,  procés,  gras,  gris,  gros,  aprés,  plus 
(véase  §  57,  II,  1  d);  en  des,  les,  mes  i  sus  compuestos:  lesquels, 
desquels,  Desportes,  Despréaux,  lesdits,  mesdames,  etc.;  — c)  án¬ 
tes  de  consonante  en  nombres  propios,  tales  como:  Le  Maistre, 
Lévesque,  Dufresne,  Delisle,  Duchesne,  Provost,  Dumesnil,  Cos¬ 
me,  Nesle,  Davoust,  Vosges,  etc. 

15)  T:  a)  al  fin  de  todas  las  formas  verbales  (2):  finit,  peint, 
rompt,  pensaient,  comptant,  etc.;  — b)  al  fin  de  casi  todos  los 
sustantivos,  adjetivos  i  adverbios:  tort,  mont,  dent,  avocat,  vert^ 
fort,  petit,  tót,  lentement,  etc.  (escepciones  §  61,  II,  1);  —  c)  en 
post-  ántes  de  consonantes:  postscriptum  ( poskriptom ),  postda- 
ter  (pizdate)  etc. 

16)  W:  jeneralmente  al  fin  de  nombres  propios  ingleses  [ 
alemanes:  Law,  Glasgow,  Bulow,  Treskow,  ett.;  pero  al  fin  de 


(1)  Siempre  que  no  haya  enlace. 


6o 


RODOLFO  LENZ 


nombres  propios  rusos,  jeneralmente  f:  Azow  o  Souwarow.  En 
palabras  inglesas  se  suele  pronunciar  0W  =  «:  Brown,  clown 
(también  klo:n  ),  cowpox,  etc.;  ew  =  «:  Newgate,  ( nazgat)>  New- 
port  ( ncepo:r ). 

17)  X:  al  fin  de  todas  las  palabras  bien  francesas:  prix,  paix, 
choix,  choux,  doux,  pieux,  feux,  reflux,  afiflux,  efflux. 

18)  Z:  al  fin  de  todas  las  palabras  bien  francesas:  assez,  chezr 
lez,  nez,  rez,  riz,  serez,  donnez,  etc.  (véase  §  57,  I,  1.) 
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El  enlace  forzoso,  §  32. — El  enlace  facultativo,  §  33. — Pro¬ 
nunciación  de  la  consonante  al  enlazada,  §  34. — La  e  sorda  i 
muda,  §  35.  —  La  asimilación  vocal  i  articular,  §  36.  .  .  26 

PARTE  TERCERA 

ORTOFONÍA  FRANCESA 

VOCALES  ORALES 


u:  =  ou;  u  =  ou,  oú,  aoú,  §  38 .  36 

o:  =  o,  ó,  au,  eau;  0  =  o,  ó,  au,  eau,  §  39 .  36 

0:  =  0,  au; .?  =  o,  ó,  au,  u,  §  40 .  37 

a:  =  a,  á,  oi;  «  =  a,  á,  oi,  §  41 .  38 

«;  =  a,  oi;  a  =  a,  e,  oi,  §  42 .  39 

€.’  =  e,  é,  b,  ai,  ei;  e  =  e,  é,  b,  ai,  ay,  ey,  §  43 .  40 

¿=*e,  é,  ai,  se,  ce,  §  44 .  41 

=  h  i,  y;  *’=i»  i,  y>  §  45 .  41 

6?:  =  eu,  oeu,  oe,  ue;  ce  —  eu,  oeu,  ce,  ue,  §  46 .  41 

¿>:=e u,  eü;  <?  =  e u,  ceu,  §  47 .  42 

¿  =  e,  ai,  §  48 .  42 

ü:  —  u,  ü,  eu;  á  =  u,  ú,  eu,  eü,  §  49 .  43 

VOCALES  NASALES 

<?,  =  on,  om,  un,  §  50 .  43 

ay  =  an,  am,  en,  em,  §  51 .  44 


—  63  — 

PÁJS. 

*,  =  ¡11,  im,  yn,  ym,  ain,  aim,  ein,  en,  §  52 .  44 

=  un,  um,  eun,  §  53 .  45 

VOCALES  MUDAS 

I  a.  II  e.  III  i.  IV  o.  V  u;  pronunciación  de  qu,  gu,  §  54.  .  .  45 

Consonantes  orales 

CONSONANTES  FRICATIVAS 

«'•“OU,  o,  w,  u;  */  =  u,  §  55 .  47 

®  =  v,  f,  w;/=f,  ff,  ph,  §56 .  47 

*  =  z,  s,  x;  j  =*  s,  ss,  se,  c,  9,  x,  t,  z,  x;  ^  =  j,  g,  ge;/  =  ch,  sch,  sh, 

§  57 .  48 

/= y,  i,  i,  ai,  a,  a,  i;  /=i,  ai,  §  58 .  5r 

h  =  \  §59 .  5 2 

CONSONANTES  OCLUSIVAS 

b  =  b,  bb;  /  =  p,  pp,  b,  §  60 .  53 

*/=d,  dd,  dt;  /  =  t,  tt,  th,  d,  §  61 .  53 

¿  =  g,  gg,  gu,  c;¿2  =  x;  ¿  =  c,  cc,  qu,  cqu,  k,  ck,  ch,  x,  g;  ks  =  xy 

§  62  .  . .  54 

/=1,  11;  r=r,  rr,  rh,  rrh,  §  63 .  56 

Consonantes  nasales 

m  =  m,  mm;  ti  —  n,  nn;  «  =  gn,  §  64 .  57 

Consonantes  mudas 

1)  b;  2)  c;  3)  ch;  4)  d;  5)  f;  6)  g;  7)  h;  8)  1;  9)  m;  10)  n;  11) 

p;  í2)  q;  13)  r;  14)  s;  15)  t;  16)  w;  17)  x;  18)  z,  §  65.  .  .  5a 


